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EG-Konformitatserklarung

Wir, die Firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-
74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger Verantwortung, dass die unten
genannten Produkte die grundlegenden Anforderungen der nachfolgend
aufgefiihrten EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen - erfiillen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915
Waibstadt, oswiadczamy niniejszym na wytgczng odpowiedzialnosc, ze nizej
wymienione produkty spetniajg podstawowe wymagania opisanych ponizej
dyrektyw UE - oraz wszystkich ich zmian:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EC declaration of conformity

We, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915
Waibstadt, declare in our sole responsibility that the products identified below
comply with the basic requirements imposed by the EU directives specified
below including all subsequent amendments:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Heknapauus 3a cboreetcTBUE (EO)

Hwve, dovpma “T.MN.IM. TexHnyecku npomumwnery npogyktu” MmeX (T.I.P.
Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915 Bai6waar, CumeHcLpace 17,
[eknapupamMe Ha cobCTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye MOCOYEHWUTE MO-A0MNY NPOLYKTU
U3MbIHSBaT OCHOBHUTE M3UNCKBaHWS Ha crnegHuTe Oupektven Ha EC - v Ha
BCUYKM cneagaLum npomenu: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

-,

Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in Siemensstr. 17, D-
74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria responsabilita, che i prodotti sotto
indicati sono costruiti in conformita con le direttive EU in vigore e loro successive
modifiche: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaratie de conformitate CE

Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-
74915 Waibstadt, declaram pe raspunderea proprie ca produsele enumerate mai
jos corespund exigentelor esentiale ale urmatoarelor directive CE si toate
schimbariilor care urmeaza: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

G,

EU-Megfelelési nyilatkozat

AT.L.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat felelelésségére kijelenti,
hogy az alabb megjeldlt termékek az alpvetd biztonsagi kdvetelményeknek és
az itt felsorolt EU-iranyelveknek - és azok késébbi valtozatainak - megfelelnek:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole€nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-
74915 Waibstadt, prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedené
vyrobky splfiuji zakladni pozadavky nize uvedenych smémic EU a vSech
nasledujicich zmén: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
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3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC

Mbl, komnanus, «T.W.T1. TexHnueckune MNMpombiuneHHble MpoayKTbi»
(«T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH»), CumeHcwTp. 17, D-74915
BanbwranT, 3asBnseM nod Hally nosiHyt OTBETCTBEHHOCTb, YTO
yKa3aHHble HUXe MPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM TpeGOBaHUAM
npuBeaeHHbIX Hwke anpekTns EC (M Bcex nocneayowmx n3aMeHeHu K
HUM):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

3asBa npo BignoBigHicTb €C

Mu, komnaHis «T.I.MN. Texniwe IHaycTpi Mpoaykre MME6X» («T.I.P.
Technische Industrie Produkte GmbH»), CimeHcwTp. 17, D-74915
Banb6wtanT, 3asBnseMo nig oAHOOCOGOBY BiANOBIAANBHICTb, LLO 3a3HaYeHi
HWKYe NPOAYKTY BiAMNOBIAal0TL FONOBHUM BUMOraM HaBeAEHUX HUXKYE
avpekTuB €C (Ta ycix noganbLlunx 3mMiH Ao HUX):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EG-verklaring van overeenstemming

Wij, de firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17,
D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de
hieronder genoemde producten aan de fundamentele eisen van de
hieronder vermelde EU-richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen -
voldoen:2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

ES-Izjava o skladnosti

Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-
74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno odgovornost, da spodaj navedeni
izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh
dodatnih sprememb:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Vyhlasenie o zhode v rdmci ES

My, spoloénost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze nizSie
uvedené vyrobky spifiaju zakladné poZiadavky niz$ie uvedenych smernic
EU a v8etkych nasleduijucich zmien:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

AB Konformite Beyani

Biz, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH firmasi, Siemensstr. 17, D-
74915 Waibstadt, miinhasiran sorumlu olmak Uzere, asagida belirtilen
Urtinlerin yine asagidaki AB Yonergelerinin - ve takip eden bitiin
degisikliklerin - ngérdigu temel sartlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU
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Declaracién CE de conformidad ® EU- izjava o sukladnosti
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. Mi, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 17,

17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia responsabilidad que los D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod vlastitom odgovornosti, da nize
productos mencionados abajo cum-plen los requisitos de las sigiuentes naznaceni proizvodi ispunjavaju u daljnjem naznacene EU smjernice - i
directivas de la CE y modificaciones sucesivas: sve slijedece izmjene:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Déclaration de conformité ARAwon evappédviong E.E.

Par la présente nous, I'entreprise T.1.P. Technische Industrie Produkte Epeig, n eTaipia T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH (Texvika
GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous déclarons comme Biopnxavikda Mpoiévra E.M.E.), 0d6g Siemensstrasse 17, D-74915

seul et unique responsable que les produits énoncés ci-dessous Waibstadt, dnAwvoupe pe atTokAEIGTIKA EUBUVN OTI, TA TTAPAKATW
répondent aux exigences fondamentales des directives européennes avaypa@opeva TTPOIOVTA aVTATIOKPIVOVTAI OTIG BACIKEG ATTAITACEIG TWV
ci-présente - et a toutes les modi-fications suivantes: aKkoAoUBwG avapepduevwy odnyiwv Tng E.E. - kal 6Awv Twv akéAoubwv
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. TPOTTOTTOINCEWV:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Art.: applied standards/ angewendete Normen:
Tauchpumpe 014-1:2006 + A1:2009 + A2:20
submersible pump EN 55014-1: *AL *+ A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
WPZ450R EN 61000-3-3:2013
Dokumentationsbevollmachtigter EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010
Peter Haal . . . EN 62233:2008
T.I.P. Technische Industrie Prudukte GmbH / Siemensstralle 17 / D — 74915 Waibstadt EN 50581:2012
info@tip-pumpen.de AfPS GS 2014 :01 PAK
T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH Waibstadt, 10.01.202 7
Siemensstrale 17 T.LP. Technﬁéﬁ}ipd trie Prgdukte GmbH
D-74915 Waibstadt f~ ;{[5/!5 -
(- cecty
Telefon: + 49 (0) 7263/91 250 Peter Haarz/
Telefax + 49 (0) 7263 /91 25 25 - Leiter Produktmanagement -

E-Mail: info@tip-pumpen.de




@

Liebe Kundin, lieber Kunde,

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres neuen Gerates von T.1.P.!

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer
Erkenntnisse entwickelt. Herstellung und Montage des Gerates erfolgten auf der Basis modernster
Pumpentechnik und unter Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und
mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qualitdt und lange Lebensdauer Ihres neuen Produkts
gewahrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorzilige nltzen kénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung
sorgféltig durch. Erlauternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der
Gebrauchsanweisung.

Wir wiinschen lhnen viel Freude mit lhrem neuen Gerat.

Inhaltsverzeichnis

Allgemeine Sicherheitshinweise
Einsatzgebiete

Technische Daten

Installation

Elektrischer Anschluss
Inbetriebnahme

Bestellung von Ersatzteilen
Wartung und Hilfe bei Storfallen
Garantie

0. Service

Anhang: Abbildungen
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgféltig durch und machen sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgemafen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht
fur Schéaden, die in Folge einer Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser
Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in Folge einer Missachtung von Anweisungen und
Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistungen. Bewahren Sie diese
Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerates bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen
durfen dieses Gerat nicht benutzen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt
werden.

2 (o)2
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Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser
aufhalten.

Die Pumpe muss Uber eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-
Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA
versorgt werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei
Beschadigung der Leitung ist das Gerat zu verschrotten.

Beachten Sie bitte unbedingt die in den verschiedenen Kapiteln dieser Gebrauchsanweisung
genannten speziellen Sicherheitshinweise.

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind dabei besonders zu beachten:

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder
Sachschadens verbunden.

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages
verbunden, der zu Personen- und/oder Sachschaden fiihren kann.

Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportschéden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhandler
unverzuglich - spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.

(o3 3



@

2. Einsatzgebiete

Zimmerbrunnenpumpen von T.I.P. sind speziell konzipierte Elektropumpen fiir Innenrdume bzw. den
Wohnbereich. Mit ihrer kompakten Bauweise erwiesen sich diese Pumpe als besonders einbaufahig
und lassen sich Platz sparend installieren. Diese hochwertigen Produkte wurden fir vielfaltige
Maoglichkeiten der Gestaltung von Wasserspielen entwickelt. Darliber hinaus verbessern sie durch
permanente Luftbefeuchtung spirbar das Raumklima.

Die Gerate eignen sich zum Pumpen von sauberem, klarem Wasser.

Zu den typischen Einsatzgebiet von Zimmerbrunnenpumpen zahlen : Betrieb von Zimmerbrunnen und
Quellsteinen, Gestaltung von kleinen Springbrunnen und anderen Wasserspielen; Einsatz in
Aquarien.

Der Lieferumfang beinhaltet: Eine Pumpe, ein Teleskopsteigrohr, eine Wasserspielduse, vier
Gummisaugfie.

Die Pumpe eignet sich nicht zur Férderung von Salzwasser, Fakalien, entflammbaren,
atzenden, explosiven oder anderen gefahrlichen Flissigkeiten. Die Forderflissigkeit darf
die bei den technischen Daten genannte Héchsttemperatur nicht Gberschreiten.

Die Pumpe darf nur in Innenrdumen und nicht im Freien verwendet werden.

4 ©Y



Die Pumpe darf nicht in Schwimmbé&adern oder Badewannen verwendet werden.

3. Technische Daten

Modell WPZ 450 R
Netzspannung / Frequenz 220-240 V~ /50 Hz
Nennleistung 6 Watt
Schutzart IPX8

Max. Férdermenge * 200 -450 I/h
Max. Foérderhohe * 0,8m

Max. Eintauchtiefe 1m

Max. Temperatur der gepumpten Flissigkeit 35°C

Lénge Anschlusskabel 1,6 m
Kabelausfiihrung HO5RN-F
Gewicht netto 0,5 kg
Artikel-Nummer 30420

* Die angegebenen Maximalleistungen wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Auslass

©
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4. Installation
4.1. Allgemeine Hinweise zur Installation

Wahrend der gesamten Installation darf das Gerat nicht ans Stromnetz ange-
schlossen sein.

Vermeiden Sie beim Zusammenstecken der Teile UbermaRige Kraft, da dies zu Beschadigungen
fihren kann.

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung
befinden. Die Zahlen, die in den nachfolgenden Ausfiihrungen in Klammern genannt sind, beziehen
sich auf diese Abbildungen.

4.2. Installation

Stecken Sie das Teleskopsteigrohr mit Zwischenstiick (1) vorsichtig auf den Pumpenausgang (2), so
dass es senkrecht nach oben ragt. Stecken Sie anschlieBend die Wasserspieldise (3) auf das obere
Ende des Teleskopsteigrohrs.

Stellen Sie danach die gewiinschten Forderleistung durch Verdrehen des Ansauggitters (4), welches
sich an der an der Ansaug6ffnung (5) der Pumpe befindet, ein.

Platzieren Sie anschlieBend die Pumpe an der dafiir vorgesehenen Stelle. Die Pumpe darf
grundsatzlich nur im Wasser betrieben werden. Achten Sie unbedingt darauf, dass die Ansaug6ffnung
(5) vollstandig ins Wasser eingetaucht ist, um das Ansaugen von Luft zu verhindern. Beachten die bei
den technischen Daten genannte maximale Eintauchtiefe und maximale Foérderhéhe. Werden diese
Werte Uberschritten, fordert die Pumpe keine Wasser.

6 (os
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Achten Sie bei der Platzierung der Pumpe auf eine standsichere und senkrechte Positionierung. Auf
dafir geeignetem Untergrund sorgen an der Pumpe angebrachte Gummisaugfie (6) fur eine
besonders hohe Standfestigkeit.

Regulieren Sie abschlieBend die Hohe des Teleskopsteigrohrs. Das Teleskopsteigrohr Iasst sich
ineinander verschieben, um es der bendtigten Hohe anzupassen.

Nach der Installation und Platzierung ist das Gerat betriebsbereit.

5. Elektrischer Anschluss

Das Gerat verfugt uber ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Tragen Sie die Pumpe nicht am
Netzschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schitzen Sie Netzstecker, Trafo und Netzanschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Die bei den technischen Daten genannten Werte mussen der vorhandenen Netzspannung
entsprechen. Die fiir die Installation verantwortliche Person muss Uberpriifen, dass der
elektrische Anschluss ber eine der Normen entsprechende Erdung verfiigt

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) ausgestattet sein: A = 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Das Netzschlusskabel dieses Gerats kann und darf weder repariert noch ausgetauscht
werden, da die Anschliisse im Inneren der Pumpe vergossen sind. Bei Beschadigungen
des Netzanschlusskabels muss das Gerat ersetzt werden.

X 7
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Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwenden werden, der auf dem Typenschild
genannt ist.

Das Trockenlaufen — Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern — muss verhindert
werden, da Wassermangel zum HeiBlaufen der Pumpe flhrt. Dies kann zu erhebliche
Schéaden am Gerat fuhren.

Vor jeglichem Wasserkontakt und Eintauchen der Hande ins Wasser miissen alle im
Wasser befindlichen Gerate vom Netz getrennt werden.

Die Pumpe muss vor Frost geschutzt werden.

>PB BB

Bei jeder Inbetriebnahme muss genauesten darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und
standfest aufgestellt ist. Das Gerat ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu
platzieren.

Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtpriifung. Dies gilt insbesondere fiir die
Netzanschlussleitung und den Netzstecker. Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im
Schadensfall muss die Pumpe vom Fachservice Uberpriift werden.

Stecken Sie zur Inbetriebnahme den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Die Pumpe
lauft sofort an. Zum Abstellen der Pumpe ziehen Sie den Netzstecker wieder aus der Steckdose.

8 ©L



Vor jeglichem Kontakt mit dem Wasser, in welchem sich die Pumpe befindet, muss das Gerat
unbedingt vom Netz getrennt werden. Tauchen Sie keinesfalls die Hande in das Wasser ein, solange
die Pumpe ans Stromnetz angeschlossen ist. Alle Manahmen an der im Wasser befindlichen Pumpe
— also auch eine Veranderung der Forderleistung, der Installation oder der Platzierung — dirfen nur
durchgefihrt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz getrennt ist.

Achten Sie darauf, dass die Pumpe beim Betrieb stets vollstandig ins Wasser eingetaucht ist. Das
Trockenlaufen — Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern - muss unbedingt verhindert werden, da
Wassermangel zum HeiBlaufen der Pumpe fiihrt. Dies kann zu erheblichen Schaden am Gerat
fuhren.

7. Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Moglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt Gber das
Internet. Unsere Webseite www.tip-pumpen.de verfiigt iber einen komfortablen Ersatzteile-Shop,
welcher mit wenigen Klicks eine Bestellung ermdglicht. Dartber hinaus veréffentlichen wir dort
umfassende Informationen und wertvolle Tipps zu unseren Produkten und Zubehor, stellen neue
Gerate vor und prasentieren aktuelle Trends und Innovationen im Bereich Pumpentechnik.

8. Wartung und Hilfe bei Storfallen
é Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden.

©L 9



Schaden in Folge unsachgemaler Reparaturversuche fihren zu einem Erléschen aller

é Wir haften nicht fur Schaden, die auf unsachgeméafRen Reparaturversuchen beruhen.
Garantieansprtiche.

Regelmafige Wartung und sorgsame Pflege reduzieren die Gefahr moglicher Betriebsstérungen
und tragen dazu bei, die Lebensdauer lhres Geréates zu verlangern.

8.1. Pflege

Waschen Sie in regelmaRigen Abstanden die Pumpe, das Teleskopsteigrohr und die
Wasserspielduse, um Verunreinigungen und Kalkablagerungen zu vermeiden bzw. zu beseitigen.

8.2. Wartung

Reinigen Sie regelmaRigen Abstinden den Rotor (7) und das Pumpengehause (8). Offnen Sie zu
diesem Zweck die Pumpe, indem Sie vorsichtig den Pumpendeckel (5) abnehmen. Entnehmen Sie
anschlieend den Rotor aus seiner Halterung (9), indem Sie ihn nach vorne heraus ziehen. Reinigen
Sie den Rotor, den Pumpendeckel und das Innere des Pumpengehaduses mit klarem Wasser.
Verwenden Sie zur Reinigung gegebenenfalls eine nichtmetallische Birste. Bei hartnackigeren
Verunreinigungen — wie beispielsweise Kalkablagerungen — empfiehlt es sich, die zu reinigenden
Teile der Pumpe einige Stunden in Essig oder Zitronensaft zu legen, damit sich der Schmutz I0st.
Setzen Sie nach erfolgter Reinigung den Rotor wieder in seine Halterung ein. Bringen Sie
abschlieend wieder den Pumpendeckel vorsichtig auf dem Pumpengehause an.

Der Motor der Pumpe ist wartungsfrei, vollstandig versiegelt und durch einen thermischen Uberlast-
schutz gegen Uberhitzen abgesichert.

10 (o0
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8.3. Lagerung

Wird die Pumpe langere Zeit nicht benutzt, sollte sie aus dem Wasser genommen und das
Teleskopsteigrohr und die Wasserspieldiise abmontiert werden. Trocknen Sie die Pumpe und die
abmontierten Teile. Wahlen Sie zur Lagerung einen trockenen, frostsicheren Ort.

8.4. Hilfe bei Storfallen

Uberpriifen Sie bei Betriebsstérungen zunéchst, ob ein Bedienungsfehler oder eine andere Ursache
vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zurlickzuflihren ist - wie beispielsweise Stromausfall.
In der folgenden Liste sind einige eventuelle Stérungen des Gerats, mdgliche Ursachen und Tipps zu
deren Behebung genannt. Alle genannten MafRnahmen diirfen nur durchgefihrt werden, wenn das
Gerat vom Stromnetz getrennt ist. Falls Sie eine Stérung nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst bzw. an Ihre Verkaufsstelle. Beachten Sie bitte unbedingt, dass bei
Schéaden in Folge unsachgemaler Reparaturversuche alle Garantieanspriiche erldschen und wir fir
daraus resultierende Schaden nicht haften.

STORUNG MOGLICHE URSACHE BEHEBUNG

1. Pumpe fordert keine 1. Kein Strom vorhanden 1. Uberpriifen, ob Spannung
Flussigkeit, der Motor lauft vorhanden und der
nicht. Stecker richtig
eingesteckt ist
2. Motorwelle blockiert. 2. Ursache uberprifen und
die Pumpe von der
Blockierung befreien.
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STORUNG MOGLICHE URSACHE BEHEBUNG
2. Der Motor lauft, aber 1. Pumpe ist nicht vollsténdig in |1. Pumpe vollstéandig in die Fllssigkeit
die Pumpe fordert keine | die Flissigkeit eingetaucht. eintauchen.
oder zu wenig 2. Eintauchtiefe und/oder 2. Anderung der Installation, so dass
Flussigkeit Forderhéhe zu hoch. Eintauchtiefe und/ oder Férderhdhe die bei

den technischen Daten genanten
maximalen Werte nicht Gberschreiten.
3. Ansaugoffnung ist verstopft.  |3. Entfernen der Verstopfung

4. Rotor der Pumpe ist blockiert. |4. Pumpendeckel abnehmen, Rotor aus
seiner Halterung nehmen, Blockierung
entfernen, Rotor wieder einsetzen und
Pumpendeckel wieder anbringen.

9. Garantie

T.l.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden ,Kunde*), nicht hingegen dem gewerblichen
Nutzer, nach MafRgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der
Bundesrepublik Deutschland gekaufte Gerat innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von
Material- oder Verarbeitungsfehlern sein wird. Die vertraglichen oder gesetzlichen Rechte des
Kunden gegeniiber dem jeweiligen Verkaufer werden durch diese Garantie nicht berthrt.
Insbesondere werden die gesetzlichen Mangelrechte durch die Garantie nicht eingeschrankt.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerates durch den Kunden, zu nachfolgenden
Bedingungen:
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I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mangel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler
zuriickzufiihren sind, kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich
zu melden.

1. Anspriiche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schaden oder
VerschleilRerscheinungen aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der
Gebrauchsanweisung von T.I.P. abweichende Benutzung verursacht worden sind.

Keine Garantie besteht insbesondere:
- Bei unsachgemalier Behandlung und bei eigenen Veranderungen am Gerat
- Bei mechanischer Beschadigung des Gerates von au3en und Transportschaden
- Bei ublicher Abnutzung von Verschleilteilen wie z.B. Laufrad und Gleitringdichtungen
- Bei Schaden, die auf héhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Uberspannung zuriickzufiihren sind
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern
- Wenn das Gerét keinen technischen Defekt aufweist

IIl. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten
durch Reparatur oder Lieferung neuer oder generalliberholter Teile beheben bzw. das Gerat
austauschen. Ausgetauschte Teile gehen in das Eigentum von T.1.P. tiber. Nach Ablauf der Garantie
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

IV. Weitergehende Anspriiche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie
nicht, es sei denn zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum
Beispiel das Produkthaftungsgesetz, in Fallen des Vorsatzes und der groben Fahrlassigkeit sowie
wegen Verletzung des Lebens, des Korpers oder der Gesundheit durch T.1.P..
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Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlangern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell
ausgetauschter Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch
den Kunden.

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem
Gerat bei Riicksendung beizulegen ist. Ohne giiltige Kaufquittung ist eine kostenfreie
Reklamationsbearbeitung im Zuge dieser Herstellergarantie nicht moglich.

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie:

1.

14

Sollte Ihr Gerat nicht mehr richtig funktionieren, iberprifen Sie bitte zunachst, ob ein

Bedienungsfehler oder eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates

zurlickzufiihren ist.

Falls Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, fiigen Sie bitte auf jeden Fall

folgende Unterlagen bei:

— Kaufquittung.

— Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine méglichst genaue Beschreibung erleichtert
eine zligige Reparatur).

Bevor Sie |hr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle

hinzugefligten Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerates entsprechen. Sollten bei

der Rickgabe des Gerates solche Anbauteile fehlen, ibernehmen wir dafir keine Haftung.

Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgeman zu

frankieren.

Die Einsendung des Gerats zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser

Garantie erfolgen beim Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.I.P.

befinden sich unter ,10. Service* der vorliegenden Gebrauchsanweisung.

(o) 14



10.Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: +49 (0) 7263 /91250
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25
SiemensstralRe 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de
In Osterreich wenden Sie sich bei Stérungen bitte direkt an Ihre Verkaufsstelle oder an:
POSPISCHIL Tools GmbH Tel.: +43/1/9116300
Lutzowgasse 12-14 Fax: + 43/1/9116300-29

A-1140 Wien E-Mail: office@pospischil.at

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter:
service@tip-pumpen.de angefordert werden.
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Funktionsteile

Teleskopsteigrohr
Pumpenausgang
Wasserspieldiise
Ansauggitter
Ansaugoffnung
Gummisaugfu®
Rotor
Pumpengehduse
Halterung fiir Rotor
0 | O-Ring fir Einlaufdeckel
1 | Einlaufdeckel
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Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie
Verpackungsmaterialien umweltgerecht.

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmiill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate

und Umsetzung in nationales Recht mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bei
_ Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ortliches Entsorgungsunternehmen.
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Dear Customer,

We thank you for choosing this new T.I.P. product!

Like all our products this one was also manufactured according to latest production techniques and by
using high quality and reliable electrical and electronic components in the pumps technology field, to
ensure long life and utmost reliability.

On production and packaging of all our products, due attention was paid to use more environmentally
compatible and recyclable materials so that with this purchase you also add your own contribution to
saving the environment.

Please read the following operating instructions carefully and familiarise yourself with the unit prior to
using it for the first time. More pictures are attached at the end of this manual for a better
understanding of intended use.

We wish you great success with this new product.

Contents

General Safety Instructions
Intended Use

Technical Data

Installation

Electrical connection
Operating Instructions
Orders of Spare parts
Maintenance and Remedy of faults
Warranty

0. Customer Service
Attachments: Pictures
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1. General Safety Instructions

Please read the following operating instructions carefully and familiarise yourself with the unit prior to
using for the first time. If used for purposes other than that intended, our guarantee conditions will
become null and void. We are not responsible for damages caused by mishandling of the unit. Please
keep these instructions for any future reference and hand them over when passing the unit on to a
new owner.

With the contents of this manual unfamiliar people should not use this
device.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

The pump must not be used when people are in the water.
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The pump must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30mA.

The mains power connection of this device cannot be replaced. In case
the line is damaged, the device must be scrapped.
Instructions with these symbols are particularly to be noted:

Hazardous for persons or equipment if the safety instructions of this unit are ignored or
disregarded.

Hazardous, as electrocution leading to death or severe injuries to persons could result
from this unit if the safety instructions are ignored or disregarded.

Please check the unit for any damage due to transport. Any damage caused during transportation has
to be reported immediately — and within 8 days from purchase date — to the shop/seller.

2. Intended Use

Table fountains pumps from TIP GmbH are electrical centrifugal pumps especially developed for
indoor installation. Thanks to their compact design, they are easy to be installed and take very little
space. These superior quality products can also be used in different applications such as water
features and table fountains pumps. By means of a permanent air moisture they also improve the
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climate conditions of the rooms where they are installed.

Use these pumps with clean and clear water.

Among other applications they can be used in decorative and indoor table fountains, stone fountains
and with spray-jets. They can moreover operate as aquarium pumps.

Contents are including : A circulation pump, a telescopic tube, a water spray-jet and rubber feet.

Do not immerse the appliance in salt water or in inflammable, corrosive, explosive or other
dangerous liquids.

Use the appliance only indoor, do not install outdoor.

Do not use the pump in bathrooms or swimmingpools.
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3. Technical Data

Model WPZ 450 R
Mains Voltage / Frequency 220-240 V~ /50 Hz
Power Consumption 6 Watt
Isolation Class IPX8

Max. Flowrate * 200 -450 I/h
Max. Head * 0.8 m

Max. Deep 1m

Max. Temperatur of pumped liquid 35°C

Length of line cord 1.6m

Type of cord HO5RN-F
Net weight 0.5kg

Item Part Nr. 30420

* Max Performances indicated were measured out with max. flowrate.
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4. Installation

4.1. General Safety Instructions on installation

Disconnect the unit from the mains before installation.

Do not force single components while assembling as this may damage the unit.

Pay due attention to the attached pictures at the end of this manual of instructions. The figures
hereafter which are put in brackets are referring to these pictures.

4.2. Installation

Insert the telescopic tube (1) onto the pump outlet (2) so that it remains fixed in upright position.
Mount the spray jet (3) onto the upper part of the telescopic tube.

Adjust the flowrate by rotating the flow control knob (4) on the front cover of pump (5).

Place the pump in the choosen place indoor. The unit has to work only immersed. Make sure that the
front cover (5) is completely immersed in water to avoid air intake. Make sure that the pump is
adjusted according to the indicated performaces on the technical data table. If these values exceed
those indicated the pump will not operate properly. When installing the appliance, make sure that it is
placed in upright position and fixed firmly on its base.

To this purpose mount the two suction cups supplied (6) onto the base for major stability.

Adjust the telescopic tube to the desired height by pulling it out.

After finishing installation the unit is ready to work.
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5. Electrical connection

The appliance is supplied with line cord and plug. Do not carry or pull the unit by the line cord or plug.
Protect the plug and the line cord from heat, oils and sharp edges.

> P

Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the
mains supply. The person responsible for the installation must ensure that all electrical
connections are earthed according to the electrical regulations of the authority in the area.

Connect the unit only to power supplies with residual current circuit breaker (RCCD) with
sensitivity of 30mA (DIN VDE 0100T739). (earth leakage system)

The electrical supply cord connections of this unit are completely encased with epoxy resin
and cannot be replaced or repaired. In case of damage the unit has to be disposed of.

6. Operating Instructions

> B

Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the
mains supply.

Always operate the appliance in water. Do not run dry as this may cause overheating of
pumps and damage the entire unit.
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water.

Keep from temperatures below zero and store in a environment protected from frost.

é Prior to placing the unit in the water, disconnect the power supply to all units used in the

Before operating the unit check that that the pump is placed in an upright and solid postion. The
appliance has to be placed on a flat basis.

Inspect the pump prior any installation, check that the line cord or the plug are not damaged. Do not
use the unit if the cord or plug are damaged and return it to the shop/seller for assistance.

Plug the unit into a 230 V socket. The pump will start to work. To switch it off simply unplug it form the
mains.

Always disconnect the unit from mains before any maintenance. Do not make any technical
modification to the unit, nor adjust the flow rate while it is immersed in water. Always operate the
appliance in water. Do not run dry as this may cause overheating and damage the entire unit.

7. Orders of Spare parts

The quickest and cheapest way to order spare parts is on the web. Our web site www.tip-pumpen.de
offers a detailed internet shop for spares and enables customers to place an order with few clicks. In
the web we also supply relevant information and give free and technical advice on all our range, along
with latest news, trends and newest products on the market of garden pond pumps.
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8. Maintenance and Remedy of faults
f Prior to any maintenance disconnect the power supply to all units immersed.

caused by misuse and tampering .Any inappropriate attempts to repair will lead to loss of

f We are not responsible for any consequential damages what so ever or any damage
any guarantee claim.

Regular maintenance and careful cleaning extend the life of this unit and reduce the possible danger
with resultant operational faults.

8.1. Cleaning

Regularly rinse all components such as pump, telescopic tube and the spray jets under running water
to remove all coarse dirt and limescale.

8.2. Maintenance

Clean the rotor (7) and the pumpbody (8) regularly. Disassemble the pump by taking away the front
cover (5). Then pull the rotor out of its location (9). Wash under lukewarm water the front cover, the
rotor and the rotor chamber. Clean with a non metallic-brush such as toothbrush and rinse under
running water. Leave the pump and its components immersed in vinegar or lemon juice in case of
coarse dirt or limescale. Then assemble the rotor in the rotor chamber. Assemble the front cover onto
the pump.

The motor is completely encased with epoxy resin and protected from overheating and does not need
any maintenance.
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8.3. Store

In case the appliance is not used for a long time store it in a dry place. Clean it as described above
and let it dry carefully. In case of frost the residual water can cause serious damage. Store it in a dry
and frost protected place.

8.4. Remedy of Faults

In the case of faulty operation first check if any error or other problems have occurred during
installation and which are not due to faults of the unit, such as for example power failure.

In the following charts we indicate some remedies of possible faults with probable causes and give
our advice for a solution. Please only implement any suggestions after disconnecting the unit from the
power supply. If a fault cannot be repaired refer to customer service immediately, or to the shop
where the item was purchased. The guarantee does not cover cases of damages which may result
from tampering and negligence.

MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE REMEDY
1.Pump has no 1. No power supply availble. 1. Check if the the power supply is
flowrate, motor does available and if the plug is correctly
not start. plugged in.
2. Rotor is blocked. 2. Check cause and release rotor.
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MALFUNCTION

POSSIBLE CAUSE

REMEDY

2.Motor starts but does
not pump enough or
at all.

Pump is not immersed
completely.

Deep and/or head are
exceeding indicated values.

Intake is clogged.
Rotor is blocked.

Fully immerse the pump in water.

Change the installaton of the appliance
so that max. intake deep or head do not
exceed indicated values on the
technical data table.

Remove parts that may cause clogging.
Disassemble front cover and take away
rotor from its seat. Remove parts, insert
rotor and reassemble front cover .

9. Warranty

This unit has been manufactured according to the most advanced manufacturing processes. The seller
guarantees high quality materials and manufacturing specifications in compliance with the Safety
Norms of the country in which the product has been sold. This Warranty is valid from the day of
purchase and the following conditions:
Within the warranty period all materials or manufacturing faults will be settled free of charge.

Any complaint has to be advised upon immediately after checking of the appliance.

The warranty claims will be not valid if there is any interference from the buyer or third party. This
warranty does not cover any mishandling, damage, technical modification or faults due to improper
maintenance or installation due to external influences.
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This warranty does not cover parts subjected to normal wear and tare (i.e. rotors). Each single
component has been carefully developed and checked to provide the highest satisfaction with long
lasting usage. Natural wearing and tare is however subjected to the installation environment of unit, to
the duration of operation and to the frequency of maintenance and cleaning. Following the installation
manual and maintenance procedure set out, will contribute to a long life for the unit.
We reserve the right to repair or replace the faulty parts or the whole unit in case of a claim. Replaced
parts will remain our property.
Consequential damage claims and claims for compensation will not be entertained unless they are due
to negligence of the producer.
Only the written conditions of this warrantee will be valid and no additions or subtractions will be
entertained. The warranty will be honoured only if the unit is returned in its entirety with the receipt or
proof of purchase. This warranty condition is valid in the country where the product has been
purchased.
Particular safety remarks:
1. In case the unit no longer works, please check first if any error was caused during installation
before sending it back for repair.
2. In case you have to return the unit for repair or replacement always include following
documentation:
- Receipt of purchase.
- Ain-depth detailed description of the fault (the greater the accuracy of the fault report the
greater the chance of a solution)
3. Before returning the unit for repair please remove any additional part which you may have added
and that was not in the original unit. We do not take any responsibility for parts added to the
appliance.
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10.Customer Service

In case of guarantee claims or faults please return the unit to the shop /seller.

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de.
Components

Telescopic tube
Pump outlet
Spray jet

Intake lid

Front Cover
Suction cup
Rotor

Pump body
Rotor chamber
O-ring for inflow cover
Inflow cover
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For EC countries only
Do not throw electric appliances in your dustbin!

According to EU guideline 2012/19/EU concerning old electric and electronic

appliances and its implementation in national law, such appliances must be collected

separately and fed into an environment-friendly recycling system. Please consult
[ your local waste management system for advice on recycling.
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Cheére cliente, cher client,

Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P.!

Comme tous les produits T.I.P., ce produit a éte développé en prenant compte des toutes derniéres
connaissances. La production et le montage de ce produit se font sur la base de la technologie des
pompes la plus moderne et en utilisant des composants électriques, électroniques ou mécaniques les
plus fiables pour garantir la haute qualité et la longévité de votre nouveau produit.

Pour pouvoir jouir de tous les avantages techniques, priére de lire ce mode d’emploi soigneusement.
Des illustrations explicatives se trouvent dans I'annexe de ce mode d’emploi.

Table de matiéres

Avis de sécurité

Secteur d'utilisation

Données techniques

Installation

Branchement électrique

Mise en service

Commande des pieces de rechange
Entretien et détection des pannes
Garanti

0. Service

Annexe: lllustrations
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1. Avis de sécurité

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et vous familiariser avec les composants et I'utilisation
correcte de ce produit. Le fabricant n’endosse pas la responsabilité en cas de dommages suite du
non-respect des instructions et consignes. Les dégats causés suite du non respect des instructions et
consignes ne sont pas couverts par la garantie. Gardez ce mode d’emploi, il doit étre transmis a tout
usager a qui on aurait cédé la pompe.

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel
d'utilisation ne doivent pas utiliser cet appareil.

Cet appareil ne peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans ainsi que
par des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d'expérience et de connaissances si ils sont
surveillés ou ont été instruits concernant I'utilisation sire de l'appareil et
comprennent les risques en découlant. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance par |'utilisateur ne peuvent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent
dans l'eau.
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La pompe doit étre alimentée par un dispositif de protection contre le
courant de défaut (RCD / interrupteur Fl) avec un courant de défaut
mesuré n'étant pas supérieur a 30 mA.

Le cable de raccordement au secteur de cet appareil ne peut pas étre
remplacé. En cas d'endommagement du cable, I'appareil doit &tre mis au
rebut.

Faites particulierement attention aux indications précédées des symboles suivants:

Avertissesment que le non-respect de l'instruction comporte un risque trés grave pour
les personnes et les biens.

Le non-respect de cette instruction peut entrainer une décharge électrique susceptible
de provoquer des blessures et/ou des dégats matériels.

Vérifiez que la pompe n’ait pas subi de dommage au cours du transport. En cas de dommages
éventuels, prévenez le distributeur sous huitaine & compter de la date d’achat.
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2. Secteur d’utilisation

Les pompes pour fontaine d’intérieur de I'entreprise T.I.P. sont des pompes électriques spécialement
congues pour une utilisation en intérieur ou dans les logements. Grace a leurs dimensions
compactes, ces pompes peuvent facilement étre encastrées et offrent ainsi un encombrement réduit.
Ces produits haut de gamme offrent de nombreuses possibilités en vue de 'aménagement de jeux
d’eau. Par ailleurs, ils améliorent sensiblement le climat ambiant grace a une humidification
permanente de l'air.

Les appareils conviennent au pompage d’eau propre et claire.

Parmi les domaines d’application typiques des pompes pour fontaine d’intérieur, on recense
notamment : Utilisation de fontaines d’intérieur et de fontaines rocher, 'aménagement de petites
fontaines et d’autres jeux d’eau ; utilisations dans les aquariums.

L’étendue de la livraison comprend : Une pompe, une conduite montante télescopique, une buse de
jeu d’eau, deux pieds ventouses en caoutchouc.

Ne véhiculer ni eau salée, ni matiéres fécales, ni produits inflammables, corrosifs, explosifs
ou d'autre liquides dangereuses. Le débit ne doit surpasser la température maximale (cette
température est indiquée dans les données techniques).

La pompe doit uniquement étre utilisée en intérieur, une utilisation en plein air est interdite.
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L'utilisation dans ou sur des bassins de natation n'est pas autorisée !

3. Données techniques

Modéle

WPZ 450 R

Tension de réseau/ Fréquence

220-240 V~ /50 Hz

Puissance absorbée

6 Watt

Type de protection IPX8

Débit maximum * 200 - 450 I/h
Hauteur d’élévation maxi * 0,8 m
Profondeur maximum d’immersion 1m
Température maxi. du liquide pompé 35°C
Longueur du céable de raccordement 1,6 m

Type de cable HO5RN-F
Poids 0,5 kg
Numéro article 30420

* Les prestations maxi ont été évalué a condition d’une sortie libre et non réduite.
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4. Installation

4.1. Avis généraux

Pendant l'installation la pompe ne doit pas étre connectée au réseau électrique.

Lors de 'emboitement des piéces, veillez a ne pas trop les serrer afin d’éviter toute détérioration

Faites attention aux illustrations qui se trouvent dans I'annexe de ce mode d’emploi. Les chiffres et les
autres informations mentionnées entre parenthéses dans les explications qui suivent, se referent a
ses illustrations.

4.2. Installation

Emboitez la conduite montante télescopique avec la piéce intermédiaire (1) avec précaution sur la
sortie de la pompe (2) en veillant a ce qu’elle pointe a la verticale vers le haut. Emboitez ensuite la
buse de jeu d’eau (3) sur I'extrémité supérieure de la conduite montante télescopique.

Réglez ensuite le débit de refoulement souhaité en tournant la grille d’aspiration (4) qui se trouve sur
I'orifice d’aspiration (5) de la pompe.

Pour finir, installez la pompe a 'emplacement prévu a cet effet. La pompe doit uniquement
fonctionner dans I'eau. Assurez-vous impérativement que I'orifice d’aspiration (5) est complétement
immergé afin d’éviter I'aspiration d’air. Observez la profondeur d’'immersion maximale et la hauteur de
refoulement maximale définies dans les caractéristiques techniques. En cas de dépassement de ces
valeurs, la pompe ne refoule pas d’eau.
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Lors de l'installation de la pompe, veillez a un positionnement stable a la verticale. Les pieds
ventouses en caoutchouc (6) montés sur la pompe garantissent la grande stabilité sur un support
approprié.

Pour finir, ajustez la hauteur de la conduite montante télescopique. La conduite montante est
télescopique et permet une adaptation a la hauteur requise.

Aprés l'installation et le positionnement, I'appareil est opérationnel.

5. Branchement électrique

La pompe dispose d’'un cable de raccordement au réseau avec fiche. Ne portez pas la pompe par le
cable et n'utilisez pas le cable pour débrancher I'appareil. Protégez la pompe contre le chaud, I'huile
et les angles vifs.

Les données techniques doivent correspondre a la tension du réseau. La personne
responsable de l'installation doit s’assurer que le branchement électrique posséde une
mise a la terre conforme aux normes.

Le réseau électrique doit étre équipé d’un disjoncteur différentiel a haute sensibilité:
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Important! Si I'alimentation sur le secteur ou le carter de moteur est endommagés, la
pompe n'est plus utilisable. Une réparation n‘est pas possible parce que le cable
d‘alimentation est coulé dans le carter de moteur.

> P
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6. Mise en service

La pompe ne doit étre utilisée que pour le caractéristiques indiquées sur la plaque.

La marche a vide - le fonctionnement de la pompe sans eau - doit étre évité parce que la
manque d’eau occasionne la marche a chaud de la pompe et cela peut causer des dégats.

secteur tous les appareils immergés.

f Avant tout contact avec I'eau et toute immersion des mains dans I'eau, débranchez du
A La pompe doit étre protégée contre le gel.

A chaque mise en service il faut s’assurer que la pompe est montée de maniére stable et s(ire,
debout et sur un appui plat.

Avant d'utiliser la pompe, soumettez la pompe a un contréle visuel (surtout les cables et la fiche).
Assurez-vous que les vis sont bien serrées et que tous les branchements sont en ordre. Si la pompe
est endommagée elle ne doit pas étre utilisée. Dans ce cas faites vérifier la pompe exclusivement par
le service aprés-vente spécialisé.

Vous pouvez mettre en marche la pompe en branchant la fiche de secteur dans la prise ou mettre a
I'arrét en débranchant la fiche de secteur.

Avant tout contact avec I'eau dans laquelle la pompe est immergée, impérativement débrancher

I'appareil du secteur.
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Ne plongez jamais les mains dans I'eau tant que la pompe est raccordée au réseau électrique. Toutes
les mesures sur la pompe immergée dans I'eau — donc également une modification de la puissance
de refoulement, de l'installation ou de la position — nécessitent un débranchement préalable de la
pompe du réseau électrique.

Pendant le fonctionnement, veillez a ce que la pompe soit toujours complétement immergée dans
'eau. Impérativement éviter toute marche a sec — c.-a-d. une utilisation de la pompe sans refoulement
d’eau — car un manque d’eau provoque une surchauffe de la pompe. Cela peut considérablement
endommager I'appareil.

7. Commande des pieces de rechange
La méthode la plus simple de commander les piéces de rechange est par internet. Notre site www.tip-

pumpen.de a un magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de piéces de
rechange simplement en cliquant.

8. Entretien et détection des pannes

Avant d’effectuer toute opération d’entretien, débranchez la pompe du réseau électrique.
Si la pompe n’'est pas débranchée on court le risque d’'un démarrage involontaire de la
pompe.

La garantie du fabricant ne couvre aucun dégat occasionné par des manipulations
inadéquates.
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L’entretien régulier et un maniement soigneux réduisent le risque d’'un dérangement et aident a
prolonger la durée de vie de votre appareil.

8.1. Entretien

A intervalles réguliers, lavez la pompe, la conduite montante télescopique et la buse de jeu d’eau afin
d’éviter ou d’éliminer les impuretés et les dépbts de calcaire.

8.2. Maintenance

Nettoyez le rotor (7) et le couvercle de pompe (8) & intervalles réguliers. A cette fin, ouvrez la pompe
en retirant avec précaution le couvercle de pompe (5). Retirez ensuite le rotor de son support (9) en le
tirant vers I'avant. Nettoyez le rotor, le couvercle de pompe et 'intérieur du boitier de pompe a I'eau
claire. Pour le nettoyage, employez une brosse non métallique le cas échéant. En présence
d’'impuretés plus coriaces — comme par exemple des dépbts de calcaire —, il est recommandé de
laisser tremper les piéces de la pompe a nettoyer pendant quelques heures dans le vinaigre ou le jus
de citron pour éliminer la saleté. Une fois le nettoyage terminé, remettez le rotor dans son support.
Remettez ensuite avec précaution le couvercle de la pompe sur le corps de la pompe.

Le moteur de la pompe ne nécessite aucun entretien, il est entierement scellé et équipé d’'une
protection contre la surcharge thermique.

8.3. Stockage

Lorsque la pompe n’est pas utilisée pendant une période prolongée, il est recommandé de la retirer
de I'eau et de démonter la conduite montante télescopique et la buse de jeu d’eau. Séchez la pompe
et les pieces démontées. Pour le stockage, choisissez un emplacement sec a I'abri du gel.
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8.4. Assistance en présence de dysfonctionnements

En cas de panne vérifiez s'il s’agit d’'une manipulation inadéquate ou d’'une autre cause qui n’est pas
dd a un défaut de la pompe, p. ex. une panne électrique.
Dans la liste suivante vous trouvez des pannes possibles, les causes et des conseils pour la
réparation. Toutes les mesures doivent étre effectuées quand la pompe est débranchée du réseau
électrique. Si vous ne pouvez pas réparer la pompe vous-méme, contactez votre revendeur ou le
service aprés-vente. Des réparations importantes ne doivent étre effectuées que par du personnel
spécialisé. Veuillez bien noter que nous n’engageons pas notre responsabilité en cas de dégats
causeés par des manipulations inadéquates.

DEFAUT

CAUSE POSSIBLE

DEPANNAGE

1.La pompe ne refoule pas de
liquide, le moteur ne tourne
pas.

1. Absence de courant

2. Arbre du moteur bloqué.

1. Contrdler si la tension est
disponible et si la fiche est
correctement insérée

2. Rechercher la cause puis
débloquer la pompe.
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DEFAUT

CAUSE POSSIBLE

DEPANNAGE

2.Le moteur tourne,
mais la pompe ne
refoule pas ou
trop peu de liquide

1.

2.

La pompe n’est pas complétement
immergée dans le liquide.
Profondeur d'immersion et / ou
hauteur de refoulement trop
élevées.

. L'orifice d’aspiration est bouché.
. Le rotor de la pompe est bloqué.

1. Immerger complétement la pompe dans le
liquide.

2. Modification de l'installation en veillant a ce
que la profondeur d'immersion et / ou la
hauteur de refoulement ne soient pas
supérieures aux valeurs maximales
stipulées dans les caractéristiques
techniques.

3. Elimination de I'obstruction

4. Soulever le couvercle de la pompe, retirer le
rotor de son support, éliminer le blocage,
remonter le rotor puis remettre en place le
couvercle de la pompe.

9. Garanti

Cet appareil a été construit et contrélé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit
un état parfait du matériel et une fabrication parfaite conforme a la legislation du pays dans lequel
I'appareil a été acheté. La garantie commence le jour de I'achat aux conditions suivantes:

Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de
matériel sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent étre faites directement aprés la

constatation.

Le droit de garantie est annulé dans le cas d’intervention de la part de I'acquéreur ou de tiers.

(F)12
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Des dommages causés par des manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en
fonctionnement ou de conservation erronnées, de branchement ou d’installation inadéquates ou par
force majeure ou d’autres facteurs extérieurs ne sont pas couverts par la garantie.

Les piéces d’'usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étancheité sont
exclus de la garantie.

Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de
premiéere qualité et congus pour une longue durée. L'usure est cependant sujette au type d'utilisation,
a la fréquence d’'usage et aux intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et
d’entretien contenues dans le présent mode d’emploi contribuent de maniére décisive a la longévité
des piéces sujettes a 'usure.

Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les piéces défectueuses ou de les
remplacer ou d’échanger 'appareil. Les piéces échangées deviennent notre propriété.

Il N’y aura aucun droit aux dommages et intéréts, pour autant qu'’il n’y ait pas eu intention de nuire ou
négligence grave de la part du fabricant.

La garantie ne permettra aucun autre recours. Le recours a la garantie doit étre prouvé par
I'acquéreur sur présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans
lequel vous avez acheté I'appareil.
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Renseignements:

1.

Dans le cas ou votre appareil ne fonctionnne plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme
une interruption de I'alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent étre la
cause.

2. Dans le cas d’'une réparation: Veillez a ce que I'appareil défectueux soit accompagné des

documents suivants:
- Facture
- Description de la panne (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation).

3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants
originaux fournis avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas ou ces
accessoires manquent a la remise de la pompe.

10.Service

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur.

Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut étre demandée si nécessaire par e-
mail a I'adresse : service@tip-pumpen.de
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Eléments fonctionnels

oY

Conduite montante télescopique
Sortie de la pompe

Buse de jeu d’eau

Grille d’aspiration

Orifice d’aspiration

Pied ventouse en caoutchouc
Rotor

Corps de pompe

Support pour le rotor

0 | Joint torique pour couvercle d'entrée
1 | Couvercle d'entrée

(2O N|O|O|AR(WIN|=

Dans la mesure du possible, conservez I'emballage jusqu’a la fin de la période de garantie. Mettez au
rebut le matériel d’emballage conformément aux impératifs écologiques.

Pour les pays européens uniquement.
Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques a la poubelle!

Conformément a la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens équipements
électriques et électroniques et son application dans la législation nationale, les
appareils usagés de ce type doivent faire I'objet d’'une collecte séparée pour étre

[ recyclés dans le respect des regles de protection de I'environnement. Si vous avez
des questions, veuillez vous adresser a votre service local de traitement des
déchets.
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Gentile Cliente,

la ringraziamo per aver scelto questo nuovo prodotto T.I.P.!

Come tutti i prodotti della nostra linea, anche questo € stato sviluppato e prodotto con le tecniche piu
innovative e utilizzando le componenti elettriche ed elettroniche piu affidabili e piu moderne per
garantirne la massima qualita e una lunga durata di funzionamento.

Nella produzione e nellimballaggio dei nostri prodotti abbiamo posto particolare cura ed attenzione
all'uso di materiali che non siano nocivi al’ambiente e queste istruzioni per un utilizzo corretto e
sicuro. Troverete inoltre immagini esplicative naturalmente riciclabili cosi che, grazie al vostro
acquisto, possiate contribuire attivamente alla difesa dell’ ambiente stesso.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio leggete attentamente allegate alla fine di questo manuale.
Altre immagini esplicative sono incluse alla fine del manuale di istruzioni.

Buon divertimento con questo nuovo apparecchio!

Indice

Norme di sicurezza generali
Modo d’uso previsto

Dati Tecnici

Installazione

Collegamento elettrico
Messa in funzione

Ordini di ricambi
Manutenzione e assistenza in caso di malfunzionamenti
Garanzia

0. Servizio

Appendice: Foto

SORNoOORLN=
22 OONNDUTWN
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1. Norme di sicurezza generali

Leggete attentamente queste istruzioni d’'uso per conoscere bene I'apparecchio. Non si assumono
responsabilita per danni causati da uso improprio dell’apparecchio nonché della mancata osservanza
di quanto riportato in questo manuale. Danni dovuti a queste negligenze non sono oggetto delle
condizioni di garanzia. Vi preghiamo inoltre di conservare queste istruzioni per ogni eventuale utilizzo
futuro. Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano familiarita con il
contenuto delle presenti istruzioni d'uso.

Il dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni o
da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte oppure non in
possesso della necessaria esperienza e conoscenze solo se sorvegliati o
qualora abbiano ricevuto istruzioni relative al funzionamento sicuro del
dispositivo e compreso i rischi da esso derivanti. | bambini non devono
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione operativa non
devono essere svolte dai bambini se non adeguatamente sorvegliati.

La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua.

La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale
(RCD [/ interruttore Fl) corrente di dispersione misurata non superiore a 30
mA.
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La linea di allacciamento alla rete di questo dispositivo non pud essere
sostituita. In caso di danni della linea il dispositivo deve essere rottamato.

Fare attenzione inoltre agli avvertimenti e note con i simboli qui di seguito elencati :

Un uso improprio di questo manuale di istruzioni pud mettere in pericolo I'incolumita
delle persone o causare danni alle cose.

Un uso improprio di questo manuale di istruzioni pud causare una scarica elettrica che
pud provocare danni gravi a perone e cose.

Verificare che non ci siano danni dovuti a trasporto improprio o non conforme. In caso di
danneggiamenti avvisare il rivenditore quanto prima ed in ogni caso entro 8 giorni dalla data di
acquisto.

2. Modo d’uso previsto

Le pompe della TIP GmbH sono pompe elettriche di ricircolo progettate esclusivamente per ambienti
interni. Grazie al loro design particolarmente compatto sono facili da installare e occupano poco
sapazio. Questi prodotti di qualita superiore sono stati progettati per far fronte a molteplici utilizzi
nell’ambito dei giochi d’acqua. Grazie alla permanente umidificazione dell’aria migliorano
notevolmente il clima all'interno dell’ambiente nel quale vengono installati.
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Questi apparecchi vanno utilizzati con acqua pulita e priva di impurita.

Tra i modi d’uso previsto delle fontanelle da interni si annoverano anche le fontane decorative e
quelle in pietra, piccole fontane a zampillo e giochi d’acqua, utilizzo come pompe da acquario.

La confezione comprende : una pompa di ricircolo, un tubo telescopico, un ugello per gioco d’acqua,
ventose in gomma.

Non utilizzare la pompa in acqua salata o con altri liquidi pericolosi, né corrosivi, abrasivi,
inflammabili o esplosivi.

La pompa puo essere installata sol all’'interno..

Non utilizzare la pompa in piscine e vasche da bagno.

d



3. Dati Tecnici

Modello WPZ 450 R
Tensione /Frequenza 220-240 V~ /50 Hz
Potenza assorbita 6 Watt
Classe di isolamento IPX8
Portata max * 200 -450 I/h
Prevalenza max * 0,8 m
Profondita max 1m
Temperatura massima del liquido aspirato 35°C
Lunghezza cavo di alimentazione 1,6 m

Tipo di cavo HO5RN-F
Peso lordo 0,5 kg
Codice Articolo 30420

*Le prestazioni massime indicate sono state misurate con portata regolata al massimo.

CDs
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4. Installazione
4.1. Note generali sull’ installazione

Prima di installare I' apparecchio assicurarsi che non sia collegato alla rete di
alimentazione.

Evitare di forzare I'inserimento di ogni singolo componente durante I'assemblaggio in quanto
I'apparecchio potrebbe venire danneggiato.

Prestare particolare attenzione alle immagini allegate alla fine del presente manuale di istruzioni. |
numeri, che nelle indicazioni qui di seguito sono posti tra parentesi, si riferiscono a queste immagini.

4.2. Installazione

Inserire il tubo telescopico (1) nella mandata della pompa (2) cosicché rimanga in posizione eretta
verso I'alto. Montare quindi il gioco d’acqua (3) sulla parte superiore del tubo telescopico.

Regolare la portata desiderata ruotando il rubinetto della portata (4) situato sul frontalino della pompa
(5). Posizionare la pompa nel luogo predisposto. La pompa deve funzionare soltanto immersa.
Prestare particolare attenzione che il frontalino di aspirazione (5) si trovi completamente immerso in
acqua per evitare che venga aspirata aria. Fare attenzione ai dati di portata e prevalenza massime
indicate nella tabella dati tecnici. Se questi valori vengono superati la pompa non pompa
acqua.Nell'installare la pompa fare attenzione che sia messa in posizione verticale e che sia fissata
solidamente. A tal proposito montare le due ventose fornite (6) alla base della pompa per una
maggiore stabilita. Regolare infine I'altezza del tubo telescopico. Il tubo telescopico & estraibile per
raggiungere | altezza richiesta. Dopo aver posizionato e installato la pompa I'apparecchio € pronto
per l'uso.
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5. Collegamento elettrico

L’apparecchio & fornito di cavo di alimentazione e spina. Non portare o tirare 'apparecchiatura
agendo sul cavo di alimentazione o sulla spina. Proteggere la spina e il cavo di alimentazione dal
calore, olii e spigoli taglienti.

Verificare che i dati tecnici dell’alimentazione della rete corrispondano con i dati riportati
sulla targhetta di identificazione della pompa. La persona che si occupa dell’installazione
dovra accertarsi che la rete elettrica disponga di messa a terra a norma.

Assicurarsi sempre che I'apparecchio venga protetto con un dispositivo di protezione con
un interruttore differenziale di sicurezza (salvavita) con corrente di intervento di 0.03A (DIN
VDE 0100T739).

Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non puod essere riparato né sostituito poiché
i collegamenti interni sono resinati. In caso di danneggiamento del cavo I'apparecchio deve
essere sostituito.

>PB P

6. Messain funzione

Utilizzare I'apparecchio solo secondo i dati tecnici riportati sull’etichetta del prodotto.

>
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La pompa deve funzionare sempre immersa in acqua. Evitare ogni funzionamento dell’
apparecchio a secco in quanto cid comporta un surriscaldamento del motore, provocando
danni irreparabili.

Prima di ogni intervento di manutenzione o di pulizia scollegare ogni apparecchio elettrico
dalla rete di alimentazione.

Proteggere dal gelo.

>PB >0

Prima di ogni messa in funzione verificare attentamente che la pompa sia messa in posizione sicura e
solida. L’apparecchio deve essere posizionato su una base piatta e in posizione eretta.

Ispezionare la pompa prima di ogni messa in funzione, in modo particolare il cavo di alimentazione e
la spina. Non utilizzare la pompa se danneggiata. In caso di danni rivolgersi al servizio assistenza.
Inserire la spina in una presa di corrente a 230 V. La pompa comincera a funzionare.

Per spegnerla bastera togliere la spina dalla presa di corrente.

Prima di mettere le mani nell’ acqua, dove & posta la pompa, scollegare dalla rete ogni apparecchio
elettrico. Non immergere mai le mani in acqua fino a quandol’apparecchio € collegato alla rete. Non
apportare alcuna modifica tecnica o manutenzione alla pompa, nemmeno una variazione della
portata, se questa & immersa.

Prestare particolare attenzione che la pompa sia sempre immersa durante il funzionamento. Il
funzionamento a secco, ovvero senza la presenza di acqua, deve sempre essere evitato poiché cio
comporta surriscaldamento del motore, causando danni irreparabili.
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7. Ordini di ricambi

Il modo piu rapido ed economico per ordinare parti di ricambio & attraverso Internet. Il nostro sito
www.tip-pumpen.de offre un fornitissimo negozio di ricambistica che facilita I'ordine con pochissime
ciccate. Nel sito offriamo inoltre informazioni dettagliate e consigli sui nostri prodotti e accessori,
presentiamo i trends attuali e le innovazioni nel settore pompe da giardino.

8. Manutenzione e assistenza in caso di malfunzionamenti
f Prima di ogni messa in funzione scollegare la pompa della rete di alimentazione.

Sono esclusi dalla garanzia tutti i danni derivanti da uso improprio, mancata manutenzione

f Non si assume alcuna responsabilita per danni causati da manomissioni o usi impropri.
o dalla non osservanza delle norme di sicurezza.

Manutenzione e regolare pulizia riducono il rischio di malfunzionamenti e contribuiscono alla maggior
durata di funzionamento dell’'apparecchio.

8.1. Pulizia

Lavare regolarmente tutti i componenti come la pompa, il tubo telescopico e i giochi d’acqua, per
togliere la sporcizia residua ed evitare la formazione di calcare.

8.2. Manutenzione

Pulire regolarmente il rotore (7) e il corpo pompa (8). Aprire la pompa togliendo il frontalino (5).
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Estrarre quindi il rotore dalla sua sede (9). Pulire sotto acqua corrente tiepida il rotore, il frontalino e
l'interno della camera rotore. Utilizzare sempre una spazzola non metallica.

In caso di depositi di sporco particolarmente duri, ad esempio depositi calcarei, lasciare la pompa e i
suoi componenti imeersi per alcune ore in aceto o succo di limone, per far sciogliere lo sporco.
Inserire quindi nuovamente il rotore nella sua sede. Montare accuratamente il frontalino nel corpo
pompa.

Il motore & completamente sigillato e termoprotetto contro il surriscaldamento e non necessita di
particolare manutenzione.

8.3. Immagazzinaggio

Levare dall’acqua la pompa in caso di non uso prolungato, dopo aver smontato il tubo telescopico e i
giochi d’acqua. Asciugare quindi le singole parti e tenere in un luogo asciutto e lontano dal gelo.

8.4. Assistenza in caso di malfunzionamento

In caso di mancato funzionamento verificare innanzitutto se ci siano stati errori nella messa in
funzione oppure se si siano verificate altre cause non imputabili ad una difettosita del prodotto, come
ad esempio mancanza di corrente.

Nella tabella qui sotto sono indicati alcuni possibili malfunzionamenti dell’apparecchio, possibili cause
e i ns consigli per la soluzione dei problemi. | provvedimenti indicati dovrebbero venire presi solo
quando I'apparecchio & scollegato dalla rete di alimentazione. Se non siete in grado di risolvere il
problema da soli vi preghiamo di rivolgervi al servizio assistenza, o al vostro rivenditore. Vi ricordiamo
che in caso di danni derivanti da tentativi impropri di riparazione decade ogni diritto di garanzia e la
nostra responsabilita per i danni arrecati.
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ANOMALIA

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

1.La pompa non pompa
liquido, il motore non
parte.

. Non c’é corrente.

. Il rotore & bloccato

. Verificare se c’é corrente e se la spina

inserita correttamente.

. Verificare la causa e sbloccare il rotore.

2.1l motore parte ma la
pompa non pompa
liquido o ne pompa
troppo poco.

1. La pompa non &€ immersa
completamente nel liquido.
. La profondita e/o la

prevalenza sono troppo
elevate.

. L’aspirazione & bloccata.
. Il rotore della pompa &

bloccato.

1. Immergere completamente la pompa in

acqua.

. Modificare l'installazione dell'apparecchio

cosicché la profondita e/o la prevalenza
non ecceda i dati tecnici massimi elencati
nella tabella.

. Rimuovere le parti che la bloccano.
. Togliere il coperchio ed estrarre il rotore

dalla sua sede, togliere il blocco, reinserire
il rotore e chiudere il frontalino.

9. Garanzia

Questa unita é stata prodotta con processi particolarmente accurati e moderni. Il venditore ne
garantisce la qualita dei materiali utilizzati e la produzione a norme di legge vigenti nel paese in cui il
prodotto viene venduto. La validita della garanzia € valida a partire dalla data della vendita alle

seguenti condizioni :

Durante il periodo di garanzia tutti i difetti di materiali o fabbricazione verranno sistemati
gratuitamente. Ogni reclamo dovra essere comunicato tempestivamente.

CDn
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I diritto di garanzia viene a scadere in caso di ingerenze da parte dell’acquirente o di terzi. La
garanzia inoltre non sara riconosciuta in caso di danni derivanti da uso improprio, mancata
manutenzione, non osservanza delle norme di sicurezza, usi impropri € manomissioni, oppure se vi
sono interventi esterni. Le parti soggette ad usura, come ad es. il rotore, non sono oggetto della
presente garanzia. Tutti i componenti sono stati prodotti con processi produttivi accurati e con I'utilizzo
di materiali di alta qualita per garantirne una lunga durata di funzionamento. L’usura tuttavia &
soggetta al modo di utilizzo dell’'unita, all'intensita e dalla mancata manutenzione. L’osservanza delle
norme di installazione e di manutenzione di queste istruzioni comportano una maggiore durata delle
parti soggette ad usura.

Ci riserviamo il diritto in caso di reclami di riparare i pezzi difettosi o di sostituire il prodotto. | pezzi
sostituiti o riparati divengono nostra proprieta.

Non sono ammesse richieste di compensazione a meno che non imputabili a negligenza da parte del
produttore. Non sono ammesse altre richieste di garanzia. L’acquirente dovra allegare la ricevuta di
pagamento unitamente al prodotto. Le condizioni della presente garanzia sono valide nel paese nel
quale il prodotto € stato acquistato.
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Note particolari:

1.

Nel caso I'unita non dovesse piu funzionare controllare prima di tutto se c’é stato un errore di
messa in funzione o altra causa non imputabile ad un difetto dell’apparecchio.

2. Se portato o inviate il vs apparecchio in riparazione, allegare sempre la seguente

documentazione :

- Ricevuta di acquisto.

- Una descrizione del difetto riscontrato (una descrizione il piu possibile particolareggiata facilita
la riparazione).

3. Prima di recapitare o di spedire il prodotto in riparazione togliere le parti aggiunte in seguito e che
non fanno parte del prodotto originale. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la mancanza
delle parti aggiunte in seguito quando il prodotto viene rispedito dopo la riparazione.

10.Servizio

In caso di restituzione in garanzia o di malfunzionamento rivolgersi al punto vendita.

Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-
mail a: service@tip-pumpen.de.
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Componenti

Tubo telescopico
Mandata

Gioco d’acqua
Griglia di aspirazione
Frontalino

Ventosa in gomma
Rotore

Corpo pompa

Vano rotore

Giunto circolare per la copertura di ingresso
Coperchio del Inlet

(2O |IN|O|O|R(WIN|=

Slo

Solo per i paesi CE

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche) e all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto
nazionale, gli apparecchi elettrici usati devono essere raccolti separatamente e

I reimpiegati in modo ecologicamente corretto. Per ulteriori informazioni rivolgersi
allazienda di smaltimento locale.
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Estimados clientes,

jFelicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P.!

Al igual que todos nuestros productos, este producto ha sido elaborado a base de los ultimos
conocimientos técnicos. La fabricacion y el montaje del dispositivo han sido hechos a base de la mas
reciente tecnologia, y con la utilizacidon de piezas confiables eléctricas y electrénicas respectivamente
y de componentes mecanicos, de modo que estan garantizados una alta calidad y una larga duracion
de funcién de su nuevo producto.

Para aprovechar todas las ventajas técnicas, lea por favor cuidadosamente las instrucciones de uso.
Imagenes ilustradas se encuentran en un anexo al final del manual de instrucciones.

Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo.

indice

Instrucciones generales de seguridad
Area operativa

Datos técnicos

Instalacion

Conexion eléctrica

Puesta en marcha

Pedido de piezas de repuesto
Mantenimiento y asistencia en casos de averia
Garantia

0. Servicio

Anexo: llustraciones
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1. Instrucciones generales de seguridad

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso adecuado de este
producto. No somos responsables por los dafios ocasionados como consecuencia del incumplimiento
de las instrucciones y requisitos de este manual de instrucciones. Los dafios que resulten del
incumplimiento de las instrucciones y los requisitos de este manual de instrucciones no estan
cubiertos por la garantia. Guarde este manual de instrucciones y adjuntelas en caso de transmision
del dispositivo.

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén

familiarizadas con el contenido de estas instrucciones de uso.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios de edad asi
como por personas con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales o
bien falta de experiencia y conocimientos sélo bajo supervision o en caso
de haber sido instruidos previamente con respecto a la utilizacion segura
del aparato y haber entendido los peligros resultantes de su uso. No se
autoriza que los ninos jueguen con el aparato. Las tareas de limpieza y
mantenimiento de usuario no deberan ser realizadas por nifios sin la
debida supervision.
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No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro del agua.

La bomba debera dotarse de un interruptor diferencial
(interruptor/disyuntor RCD) con una corriente residual nominal menor de
30 mA.

El conductor de conexion de red no se puede reemplazar en este
aparato. En caso de dafios, aproveche el cable del aparato.
Consejos e instrucciones con los siguientes simbolos han de ser observados:

En caso de no respetar esta instruccion correra el riesgo de lesiones o dafios
personales.

Si no se cumplen estas instrucciones existe el peligro de un choque eléctrico que
puede dafiar a las personas y/o el equipo.

Compruebe si el dispositivo muestra dafios de transporte. En caso de dafios, el minorista debe ser
informado inmediatamente - pero a mas tardar dentro de 8 dias a partir de la fecha de compra.
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2. Area operativa

Las bombas para fuentes decorativas de interior de T.I.P. son bombas eléctricas disefiadas
especialmente para espacios de interior o zonas de estar. Gracias a su construccion compacta, estas
bombas se montan muy bien y pueden instalarse ahorrando espacio. Estos productos de alta calidad
se han desarrollado para ofrecer miiltiples posibilidades de disefio de juegos acuaticos. Ademas,
mejora sensiblemente el ambiente interior ya que humedece el aire.

Los aparatos sirven para bombas de agua limpia y clara.

Entre los tipicos campos de aplicacion de las bombas para fuentes decorativas de interior estan: el
funcionamiento de fuentes decorativas y piedras en cascada de interior; creacion de pequefios
manantiales y otros juegos acuaticos; para acuarios.

El alcance del suministro contiene: Una bomba, un tubo ascendente telescopico, una boquilla de
juegos acuaticos y dos patas de goma con ventosa.

La bomba no es acecuada para el bombeo de agua salada, heces, liquidos inflamables,
acres, explosivos y otros liquidos peligrosos. El liquido bombeado no puede sobrepasar la
temperatura maxima mencionada en los datos técnicos.

La bomba solo puede utilizarse en espacios interiores, no al aire libre.
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iSe prohibe utilizar la bomba junto a o dentro de piscinas.

3. Datos técnicos

Modelo WPZ 450 R
Tension / Frecuencia 220-240 V~ /50 Hz
Potencia nominal 6 Watt

Tipo de proteccion IPX8
Cantidad maxima * 200 - 450 I/h
Altura maxima de extraccion * 0,8 m
Profundidad de inmersién maxima 1m
Temperatura maxima del liquido bombeado 35°C
Longitud del cable de conexion 1,6 m
Modelo del cable HO5RN-F
Peso 0,5 kg
Numero de articulo 30420

* Los rendimientos maximos fueron comprobados bajo boca de descarga libre y no reducida.

CEDs
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4. Instalacién

4.1. Instrucciones generales para lainstalacion

El dispositivo no debe estar conectado a la red durante la instalacion.

Evite aplicar demasiada fuerza al insertar las piezas, ya que podria dafarlas.

Por favor tomen nota de las ilustraciones, que se encuentran adjuntas al final del manual de
instrucciones. Los numeros y otros datos que se encuentran entre paréntesis en las indicaciones
posteriores se refieren a estas ilustraciones.

4.2. Instalacion

Introduzca con cuidado el tubo ascendente telescépico con la pieza intermedia (1) en la salida de la
bomba (2) de manera que sobresalga verticalmente hacia arriba. Seguidamente, meta la boquilla de
juegos acuaticos (3) en el extremo del tubo ascendente telescépico.

Ajuste después la potencia de transporte girando la rejilla de aspiracion (4) que se encuentra en la
abertura de aspiracion (5) de la bomba.

Finalmente, coloque la bomba en el lugar previsto. La bomba solo debe funcionar con agua. Procure
que la abertura de aspiracion (5) esté completamente sumergida en el agua para impedir que se
aspire aire. Cumpla la profundidad de inmersién y la altura de transporte maximas indicadas en los
datos técnicos. Si estos valores se sobrepasan, la bomba dejaria de transportar el agua.
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Al colocar la bomba, procure hacerlo de forma que quede posicionada de forma segura y en vertical.
La bomba lleva patas de goma con ventosa (6) para proporcionar al suelo una gran estabilidad.

Finalmente, regule la altura del tubo ascendente telescopico. El tubo ascendente telescopico puede
desplazarse hasta ajustarse a la altura deseada.

Una vez instalado y colocado el aparato, ya esta listo para funcionar.

5. Conexion eléctrica

El dispositivo dispone de un cable para la conexion de la red con enchufe. No carge la bomba por el
cable y no lo utilice para sacar el enchufe de la toma de corriente. Proteja el cable y el enchufe de
calor, aceite y bordes afilados.

Los valores mencionados en los datos técnicos deben corresponder con la tension
existente. La persona responsable de la instalacion tiene que garantizar que la conexion
eléctrica tenga la puesta a tierra correspondiente a las normas.

La conexién eléctrica debe estar equipada con un disyuntor diferencial de alta sensibilidad
(Fl-interruptor): A=30 mA (DIN VDE 0100-739).

Importante! En caso de que se produzcan dafios en la conexién a red o en el carter del
motor, la bomba queda inutilizable. No es posible su reparacion, puesto que el cable de
alimentacion esta fijado en el carter de motor.

> B
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Puesta en marcha

La bomba solo puede ser utilizada en el rango de potencia que esta indicado en la placa
de identificacion.

La marcha en seco - puesta en funcionamiento de la bomba sin bombear agua - debe ser
evitada, ya que la escasez de agua provoca el calentamiento de la bomba. Esto puede
provocar dafos considerables en el dispositivo.

Antes de cualquier contacto con agua y de sumergir las manos en ella, hay que
desconectar de la red todos los aparatos que se encuentren dentro del agua.

La bomba debe protegerse contra heladas.

>PB BB

Antes de cada puesta en marcha se debe poner mucha atencién a que la bomba sea posicionada
segura y estable.

Someta la bomba antes de cada uso a una inspeccion visual. Esto es especialmente cierto para el
cable para la conexién de la red y el enchufe. Ponga atencién a que los tornillos estén bien apretados
y al correcto estado de todas los conexiones. Una bomba perjudicada no debe ser utilizada. En caso
de averia la bomba debe ser inspeccionada por personal especializado.

Conecte la clavija de red con un enchufe de corriente alterna de 230 V. La bomba se pone en marcha
de inmediato. Para finalizar el funcionamiento desconecte el enchufe.
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Antes de cualquier contacto en el agua donde esté la bomba, es imprescindible antes desconectar de
la red el aparato. No introduzca nunca las manos en el agua mientras la bomba esté conectada al
enchufe de corriente. Cualquier accion que deba realizarse en la bomba dentro del agua, asi como
un cambio de la potencia de transporte, de la instalacion o la colocacion, solo podra realizarse con la
bomba desconectada del enchufe de corriente.

Procure que la bomba esta siempre completamente sumergida en agua durante el funcionamiento.
No puede funcionar en seco (funcionamiento de la bomba sin agua), ya que la falta de agua hace que
la bomba marche en caliente. Esto produciria dafios importantes en el aparato.

7. Pedido de piezas de repuesto
La manera mas simple, econoémica y rapida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra

pagina web www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que
hace posible un pedido mediante de pocos clics.

8. Mantenimiento y asistencia en casos de averia
f Antes de los trabajos de mantenimiento la bomba debera ser desconectada de la red

Darios que resulten de intentos de reparacion llevan a la cesacién de todas demandas de

é No somos responsables por dafios que resulten de intentos de reparacion inadecuados.
garantia.
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8.1. Cuidado

Lave la bomba, el tubo ascendente telescdpico y la boquilla de juegos acuaticos a intervalos
regulares para evitar o eliminar suciedad y restos de cal.

8.2. Mantenimiento

Limpie el rotor (7) y la carcasa de la bomba (8) a intervalos regulares. Para ello, abra la bomba
extrayendo con cuidado la tapa de la bomba (5). A continuacion, retire el rotor de su soporte (9)
tirando de él hacia delante. Limpie con agua limpia el rotor, la tapa de la bomba y el interior de la
carcasa de la bomba. Para la limpieza, utilice si es necesario un cepillo no metalico. Si la suciedad
esta muy incrustada —como sucede por ejemplo con los depésitos de cal- para disolverla
recomendamos sumergir algunas horas en vinagre o zumo de limén las piezas de la bomba que
quiera limpiar. Una vez limpio el rotor, vuelva a colocarlo en su soporte. Para terminar, coloque con
cuidado la tapa de la bomba sobre el carter de la bomba.

El motor de la bomba no requiere mantenimiento, viene completamente hermetizado y asegurado
mediante un protector térmico contra sobrecarga por sobrecalentamiento.

8.3. Almacenamiento

Si no va a utilizarse la bomba durante un largo tiempo, saquela del agua y desmonte el tubo
ascendente telescopico y la boquilla de juegos acuaticos. Seque la bomba y las piezas desmontadas.
Almacene en un lugar seco y alejado de las heladas.

8.4. Ayuda en caso de fallos

En la siguiente lista estan mencionados algunas posibles averias del dispositivo, algunas causas y
recomendaciones para su eliminacion. Todas las medidas mencionadas deberan ser realizadas
cuando la bomba haya sido desconectada de la red.
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Si usted no puede eliminar la averia, consulte a su electricista. Reparaciones mas extensas solo
deben ser realizadas por personal autorizado. Por favor tomen en cuenta, que por dafios que resulten
de intentos de reparacién inadecuados todas demandas de garantia ceseran y que no nos
responsabilizamos por los dafios que resulten de estos.

FALLO

CAUSA POSIBLE

ELIMINACION

1.La bomba no transporta
el liquido, el motor no
funciona.

. No hay corriente

. Eje del motor bloqueado.

2.

. Compruebe si hay corriente y si el enchufe

esta conectado correctamente
Compruebe la bomba y libérela del
bloqueo.

2.El motor marcha pero la
bomba no transporta el
liquido o solo muy poco

. La bomba no esta

completamente sumergida en
el liquido.

2. Profundidad de inmersion y/o

altura de transporte
demasiado alta.

. Abertura de aspiracion

atascada.

. Rotor de la bomba bloqueado.

2.

3.

4.

. Sumergir la bomba completamente en el

liquido.

Modificar la instalacion de manera que la
profundidad de inmersion y/o altura de
transporte indicadas en los datos técnicos
no sobrepasen los valores maximos.
Eliminar el atasco.

Extraer la tapa de la bomba, el rotor de su
supere y eliminar el bloqueo.Volver a
colocar el rotor y la tapa de la bomba.
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9. Garantia

Este dispositivo ha sido producido y controlado segun los métodos mas modernos. El vendedor
garantiza material y produccion correctos segun las normas legales del pais en el cual ha sido
adquirido el dispositivo. La garantia empieza con el dia de la compra a base de las siguientes
condiciones: Defectos y faltas derivadas en el material y de produccién seran reparados
gratuitamente durante el periodo de la garantia. Toda clase de reclamacién debe formularse
inmediatamente tras la constatacion.

El derecho de garantia decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Dafios
causados por el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexion o
instalacién inadecuadas asi como por fuerza mayor o por efectos exteriores no estan cubiertos por la
garantia.

Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor y juntas de anillo deslizante estan excluidos de la
garantia. Todos los componentes son producidos con el maximo cuidado y estan disefiados para una
larga duracién de funcién. El desgaste sin embargo esta sujetado al tipo de uso y a la intensidad del
uso de este y a los intervalos de mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalacion y
mantenimiento en este manual de instrucciones son decisivisos para garantizar una larga duracién de
funcion de las piezas consumibles.

En caso de reclamacioén de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitucion o
reparacion del dispositivo. Las piezas de repuesto pasaran a nuestra propiedad.

Los derechos a indemnizacion por dafios y perjuicios estan excluidos a menos que estos sean
producidos por falta deliberada o grave negligencia del fabricante. En la garantia no se incluyen otros
derechos que los mencionados. El derecho de garantia debe ser justificado por el cliente mediante el
comprobante de pago. El derecho de garantia es valida en el pais en el cual ha sido adquirido el
dispositivo.
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Indicaciones especiales:

1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por
manejo erréneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo.

2. En caso de devolucioén del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentacion
- comprobante de pago.

- descripcion del defecto (una descripcién detallada facilita una rapida reparacion).

3. Antes que efectue el envio del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios afadidos
que no corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolucion el
fabricante no asume la responsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios
afiadidos.

10.Servicio
En caso de averias o derechos de garantia dirijase por favor a su depésito de venta.

En caso necesario, puede pedir por correo electrénico un manual del operador actualizado en pdf a:
service@tip-pumpen.de.
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Piezas de funcionamiento

Tubo ascendente telescépico
Salida de la bomba

Boquilla de juegos acuaticos
Boquilla de aspiracion
Abertura de aspiracion

Patas de goma con ventosas
Rotor

Carcasa de la bomba
Soporte del rotor

0 | Junta térica para tapa de entrada
1 | Cubierta de la entrada

(2O |IN|O|O|R(WIN|=

Si es posible, guarde el embalaje hasta que se extinga la garantia. Elimine los materiales de
embalaje de conformidad con el medio ambiente.

S6lo para paises de la Unidn Europea.
No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica.

De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y la incorporacion a la legislacion nacional los aparatos
eléctricos se tienen que colectar por separado y entregar a un centro de reutilizacién

[ respetuosa con el medio ambiente. Si tiene preguntas dirijase a la empresa de
abastecimiento de su region.
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Tisztelt Vasarlo,

Kdszonjuk, hogy a T.1.P. cég Uj termékeét valasztotta!

Mint minden termékiink, az On altal vasarolt berendezés is a legmodernebb szivattyugyartasi
modszerekkel, a legmagasabb minéségli és legmegbihzatobb elektromos és elektronikus
alkatrészekbdll készllt, biztositva a hosszu élettartalmat és a magasfoku megbizhatésagot.
Minden altalunk gyartott termék valamint annak csomagolasa kifejlesztése soran kiilénos figyelmet
forditottunk arra, hogy azok Ujrahasznosithaté és természetbarat anyagokbol késziiljenek, tehat
termékiink megvasarlasaval On hozzajarul kérnyezetiink védelméhez.

Keérjlk olvassa el figyelmesen az alabbi hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a benne foglaltakkal
a berendezés elsé alkalmazésa el6tt. Az utmutatd végén tobb rajzot és abrat is talalhat, amely
segitségére lesz a leiras értelmezésében.

Sok sikert kivanunk a termék hasznalatahoz.

Tartalomjegyzék

Altalanos biztonsagi eléirasok
Alkalmazasi terulet

Miszaki adatok

Telepités

Elektromos csatlakoztatas
Hasznalati utasitasok
Tartozékok megrendelése
Karbantartas és a hibak megsziintetése
Garancia

0. Ugyfélszolgalat
Csatolmanyok : Képek
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1. Altalanos biztonsagi el6irasok

Kérjuk olvassa el figyelmesen az aladbbi hasznalati Utmutatét és ismerkedjen meg a benne foglaltakkal
a berendezés elsé alkalmazasa el6tt. Amennyiben a berendezés az ajanlottdl eltéré célra kerdl
alkalmazasra a termék elveszti garancialis jogait. Nem vallalunk felel6sséget a berendezés rossz
kezelésébdl adodo karokért. Kérjik drizze meg Kérjuk, érizze meg a hasznalati utasitast és a
készllék eladasa, vagy elajandékozasa esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.

A jelen hasznalati utmutato tartalmat nem ismerdé személyek ezt a késziiléket nem hasznalhatjak.

Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi tulajdonsagokkal rendelkezé személyek, illetve
csekély tapasztalattal és tudassal rendelkez6 személyek is hasznalhatjak,
ha valaki felugyeli ket vagy a készulék biztonsagos hasznalatara és az
ebbdl fakado veszélyekre vonatkozoé Utmutatasokat kapnak. Gyermekek
ne jatsszanak a készulékkel. A tisztitasi, valamint a felhasznalé altal
végzett karbantartasi munkalatokat gyermekek nem végezhetik felligyelet
nélkul.

A szivattyud nem hasznalhat6, ha emberek tartézkodnak a vizben.
A szivattyunak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges
aramer@sségil hibadram-védbkapcsoldval (RCD/Fl-kapcsolo).
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A készllék halozati csatlakozovezetékét nem lehet lecserélni. A vezeték
sérilése esetén selejtezze le a késziléket.

Keérjuk olvassa el nagyon figyelmesen az utmutatoban talalhato specialis
biztonsagi eléirasok minden egyes fejezetét.
Az alabbi jelzésekkel ellatott eldirasokra kilonds figyelmet kell forditani:

Az eléiras figyelmen kivil hagyasa vagy be nem tartasa kockazatos a felhasznal6 vagy
a berendezés szaméra.

Az eléiras figyelmen kivil hagyasa vagy be nem tartasa a berendezés alkalmazasa
kdzben elektromos aramitéshez és a felhasznalé megsériléséhez vezethet.

Ellenérizze azt, hogy nem érte-e sérllés a berendezést annak széllitdsa k6zben. Barmilyen sértlést
talal a berendezésen, azonnal — a vasarlastél szamitott 8 napon belil —jelezze abban a szakiizletben,
ahol a vasarlas megtortént.

2. Alkalmazasi terilet

A TIP GmbH cég centrifugalis elven miik6d6 asztali szokdékut szivattylja szobai alkalmazasra kerdilt
kifejlesztésre. A kompakt felépitésnek kdszonhetéen kdnnyen telepithetd és nagyon kevés helyet

foglal.
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Eme kivalé minéségl termék kilénb6zd berendezések kiszolgalasahoz, pl. vizkeringetéshez vagy
asztali szokékutak Uzemeltetéséhez alkalmazhatd. Az allandoé parologtatasnak kdszénhetéen a
szOkokutak javitjak annak a szobanak a légminéségét, amelyben a berendezés lizemel.
Hasznalja a pumpat tiszta, szintelen vizzel.

Mint a hasonlo felépitési szivattyuk, ez a késziilék is alkalmas dekoracios és szobai szokékutak,
szikla csobogdk és spriccolok vizellatasara.

Ezen kivil akvarium pumpaként is alkalmazhato a szivattyu.

A berendezés nem érintkezhet sos vizzel, éghetd, mar6 hatasu, robbanékony vagy mas
veszélyes folyadékkal.

Hasznalja a berendezést kizardlag épuleten belll, a készulék kultéri hasznalatra

alkalmatlan.

Ne hasznalja a szivattyut a fird6szobaban vagy medencében.
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3. Miszaki adatok

Model WPZ 450 R
Tapfesziltség / Frekvencia 220-240 V~ /50 Hz
teljesitményfelvétel 6 Watt
Szigetelési osztaly IPX8

Max. aramlasi teljesitmény * 200 - 450 I/h
Max. magassag * 0,8m

Max. mélység 1m

Max. folyadékhémeérséklet 35°C
Tapvezeték hosszusag 1,6 m
Vezeték fajta HO5RN-F
Suly 0,5 kg
Termékkadd 30420

* A maximalis magassag a maximalis aramlasi teljesitmény elérésekor értendé.
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4. Telepités

4.1. A telepitésre vonatkozé altalanos biztonsagi eléirasok

Telepités el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Ne erdltesse az alkatrészeket berendezés 6sszeszerelése soran ugyanis az a termék sériléséhet
vezethet.

Forditson figyelmet az alabbi utmutat6 végén talalhaté abrakra. Tovabbiakban a zaroéjelekben
talalhaté szamok ezekre az abrakra vonatkoznak.

4.2. Telepités

Helyezze a teleszkop csovet (1) a szivattyu kifolydnyilasaba (2) olyan médon, hogy stabilan,
egyenesen rogziljon. Rogzitse a szérdfejet (3) a teleszkdp csé felsé végébe.

Allitsa be a kifolyasi sebességet a folyasi sebességet beallits tarcsa segitségével (4), amely a
berendezés boritasan talalhato (5).

Helyezze el a pumpat a kivalasztott beltéri pozicidba. A berendezésnek viz ala kell meriinie.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék elsé boritasa (6) teljesen viz alatt van, ilyen médon elkeriilve a
levegd szivast. Gy6z6djon meg arrol, hogy a szivattyd a miiszaki tablazatban megadott
teljesitményértéknek megfeleléen van telepitve.

Amennyiben az igényelt teljesitmény mértéke tullépi a tablazatban megadottat, a berendezés nem fog
megfelel6en mikodni.
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A berendezés telepitése kdzben gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyd egyenesen allé helyzetben
van és stabilan régzitésre kerllt. A megfeleld stabilitas elérése céljabol alkalmazza a termékhez
csatolt két tapado talpat (7).

Allitsa be a teleszkdp cs6 kivant hosszisagat, megfeleléen kihlizva azt.
A telepités befejezését kdvetéen a berendezés miikddbképes.

5. Elektromos csatlakoztatas

A berendezés aramellatasara a csatlakozo6 dugoval ellatott tapvezeték szolgal. Ne hordja vagy huzza
a berendezést a tapvezetéket vagy a csatlakozé dugénal fogva.
Védje a dugét és a tapvezetéket az olajoktdl, forré vagy éles targyaktol.

Ellendrizze azt, hogy a berendezés boritasan talalhatoé cimkén talalhaté Gzemi fesziltség
megegyezik-e a halézatban talalhaté tapfesziiltséggel. A telepité személynek meg kell
gy6z6dnie arrdl, hogy a fali csatlakozé ajzat el vannak-e latva az érvényes el6irasoknak
megfelel6 foldeléssel.

Csak olyan aramkoérre csatlakoztathatd a berendezés amely rendelkezik olyan megszakité
berendezéssel (RCCD) amelynek érzékenysége 30mA. (foldzarlat rendszer)

A berendezés tapvezetékének csatlakozdéi epoxi tokban régziinek, cseréjuk, vagy
javitasuk nem lehetséges. A mennyiben megsériil a vezeték, a berendezést ki kell dobni.

> B
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Hasznalati utasitasok

Ellendrizze azt, hogy a berendezés boritasan talalhatoé cimkén talalhaté Gzemi fesziiltség
megegyezik-e a halozatban talalhaté tapfesziltséggel.

A berendezésnek vizben kell Gzemelnie. Ne inditsa el a terméket szarazon, ugyanis az
annak tulheviléséhez és a berendezés elromlasahoz vezethet.

Mielétt a berendezést a vizbe helyezi, aramtalanitson minden, a vizben miik6dé
készuléket.

Ne engedje, hogy a berendezés nulla fok alatti kérnyezetben miikddjon, védje a terméket a
fagytol.

>BP b

Miel6tt Gzembe helyezi a berendezést, ellendrizze, hogy a szivattyu egyenes és stabil helyzetben
kerllt-e rogzitésre. A berendezést sik fellletre kell rogziteni.

Telepitse a szivattyut minden mas berendezés el6tt a helyére, ellendrizze azt, hogy a tapvezeték
vagy annak csatlakozé dugdja nem sérilt-e. Ne hasznalja a berendezést amennyiben a tapvezeték
vagy annak csatlakozo6 dugodja sérllt, javitas céljabol vigye vissza a késziiléket a szakulzletbe/boltba.

Csatlakoztassa a tapvezeték dugojat egy 230 V-os fali csatlakozo ajzatba. A szivatty miikddésbe
Iép. A kikapcsolasahoz egyszeriien hizza ki a dugét a fali csatlakoz6 ajzatbdl.
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Barmilyen karbantartas elkezdése el6tt aramtalanitsa a berendezést. Ne eszkdz6ljon semmilyen
miszaki modositast a berendezésen, ne modositsa a szivattyu teljesitményét akkor, amikor az vizben
tartdzkodik. A szivattyut csak vizbe meritve izemeltesse.

Ne Uzemeltesse szarazon, mert az a berendezés tulheviiléséhez és a készilék meghibasodasahoz
vezethet.

7. Tartozékok megrendelése

A leggyorsabb és és legolcsébb tartozék beszerzési mdédszer az Interneten térténd megrendelés. A
weboldalunk, www.tip-pumpen.de megfeleléen ellatott webaruhazzal rendelkezik, ahhol a tartozékok
néhany kattintassal megrendelhetéek. A weboldalunkon friss informaciokat és az egész kerti szivattyu
termékkinalatunkkal kapcsolatos ingyenes miszaki tanacsokat, Uj termékeink bemutatasat is
megtalalhatja.

8. Karbantartas és a hibak megszintetése

Mindenféle karbantartasi munkalat el6tt aramtalanitsa a berendezést illetve minden mas, a
vizbe meril6 eszkozt.

helytelen hasznalatabdl, vagy szandékos elrontasabdl addédik. Barmilyen illetéktelen javitas

é Nem vallalunk felel6sséget semmilyen olyan karért vagy sériilésért amely a berendezés
a garancialis jogok elvesztését eredményezi.

A rendszeres karbantartas és gondos tisztitds meghosszabitja a berendezés élethosszat és csokkenti
a helytelen miikédésbél adédo esetleges veszélyhelyzetek kialakulasanak esélyét.
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8.1. Tisztitas

Folyé viz alatt rendszeresen oblitse ki a berendezés alkatrészeit, vagyis a szivattyut, a teleszkop
csovet illetve a szordfejet, tavolitsa el a lerakddott szennyezddést és vizkovet.

8.2. Karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a forgdlapatot (7) és a szivattyutestet (8). Szerelje szét a szivattyut
eltavolitva az el6lapot (9). Ezt kdvetéen huzza ki a forgdlapatot a helyérél (10). Mossa el langyos
vizben az el6lapot, a forgdlapatot és a forgdlapat kamrat. Surolja meg egy fémszalat nem tartalmazé
kefe, példaul egy fogkefe segitségével majd folydvizben oblitse le. Hagyja a szivattyut és annak
alkatrészeit ecetbe vagy citromsavba martva, ilyen modon eltavolitva az esetleg lerakodott
szennyez&dést illetve vizkdvet. Ezt kbvetden helyezze vissza a forgdlapatot a forgdlapat kamraba.
Roégzitse a helyére az elblapot.

A berendezés motorja epoxi tomités segitségével tokéletesen szigetelt és védett a tulheviléstdl, ezért
nem igényel karbantartast.

8.3. Tarolas

Amennyiben a berendezés huzamos ideig nincs hasznalva, taroljuk szaraz helyen. Tisztitsa meg a
fent leirt médon és hagyja teljesen megszaradni. Fagy esetén a berendezésben maradt viz komoly
karokat okozhat a termékben. Tarolja a berendezést szaraz és fagybiztos heylen.

8.4. A hibak megsziintetése

Amennyiben meghibasodast észlel, mindenek elétt ellenérizze azt, hogy a hiba vagy mas probléma
nem-e a helytelen telepités kévetkezménye mivel lehet, hogy a termék megfeleléen miikodik de
példaul nem megfelel6 annak aramellatasa. A kdvetkez6 tablazatban 6sszegydjtottiink néhany olyan
tipikus meghibasodast illetve annak forrasat amelyek sikeresen megsziintethetéek.
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Az altalunk ajanlott megoldasokat csakis a berendezés aramtalanitasat kovetéen probalja meg

foganatositani.

Amennyiben a fellép6 hiba nem sziinteheté meg, vegye fel a kapcsolatot Ugyfélszolgalatunkkal vagy
azzal a szakuzlettel, ahol a berendezést vasarolta. A garancia nem vonatkozik azokra a termékekre,
amelyek meghibasodasa annak modositasabdl vagy hanyag lizemeltetésébdl kdvetkezik.

UZEMZAVAR

LEHETSEGES HIBAFORRAS

MEGOLDAS

1.A szivattyu nem
mozgatja a vizet, a
motor nem indul be.

1. Nincs aramellatas.

2. A forgolapat beszorult.

2.

. Ellen6rizze az aramellatast illetve azt,

hogy a tapvezeték dugoja a fali csatlakozé
ajzatban van-e.

Ellenérizze a beszorulas okét és
szabaditsa ki a forgolapatot.

2.A motor beindul, de nem
pumpal elegendd vizet.

1. A pumpa nem mertl a teljesen
viz ala.

2. A mélység és/vagy a

magassag hagyobb a
megengedettnél.

3. A szivécsonk bedugult.

4. A forgdlapat beszorult.

1.

Meritse teljesen a vizbe a pumpat.

maodon, hogy ne lépje tul a termék
miszaki specifikaciéjaban megadott
maximalis méységet vagy magassagot.

. Tavolitsa el a dugulast okozé

szennyezddeést.

. Tavolitsa el a szivattyu el6lapjat, és vegye

ki a forgolapatot a kamrajabdl. Tavolitsa el
a szennyezédéseket, helyezze vissza a
forgdlapatot és az elélapot.
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9. Garancia

A berendezés a legmodernebb gyartasi technoldgidk felhasznalasaval készilt. A termék értékesitéje
garantalja a felhasznalt alapanyagok és gyartasi technologiak magas minéségét, amelyek megfelelnek
az adott orszag biztonsagi elbirdsainak. A garancia a vasarlas napjatol érvényes, a kdvetkezb feltételek
biztositasa mellett:

A garancialis idészakon belll minden, a helytelen legyartasbol adédé hiba ingyenesen kijavitasra kerdl.
Mindennem(i reklamacié a berendezés megvizsgalasat kdvetéen kertl elbiralasra.

A garancialis reklamacio érvényét veszti amennyiben barmilyen, a vevé6tél vagy harmadik személytél
szarmazo beavatkozas észlelhetd a berendezésen. A garancia nem vonatkozik olyan
meghibasodasokra, amelyek a helytelen hasznalatbol, karbantartasbél vagy telepitésbdl illetve kiilsé
beavatkozasbdl erednek. A garancia nem vonatkozik a normal hasznalatbél adédoé kopasokra és
elhasznalédasokra (pl. forgdlapat). A berendezés minden egyes alkatrésze olyan médon lett
megtervezve, hogy biztositsa a vevl elégedettségét és a termék hosszu élettartalmat. A természetes
kopas és elhasznalddas fligg a telepités kornyezetétdl, a mikddtetés hosszusagatol illetve a termék
karbantartasanak és megtisztitdsanak gyakorisagatol. A telepitési és karbantartasi dtmutat6 pontos
betartasa biztositja a berendezés hosszu élettartalmat.

Reklamacio esetén fenntartjuk magunknak a jogot a meghibasodott alkatrész megjavitasara, az
alkatrész vagy az egész termeék cseréjére. A lecserélt alkatrészek a gyarté birtokaba keruinek.
Kozvetett okokbdl keletkezé karokért vagy kartéritésért nem vallalunk felel6sséget, hacsak azok nem a
gyarté hanyagsagabdl kdvetkeznek.

Csak eme hasznalati Gtmutatéban foglalt garancidlis feltételek érvényesek a termékre, minden
kiegészités vagy kivonas érvénytelen. A garancia csak akkor érvényes, ha a meghibasodott
berendezés illetve a vasarlast biztosité szamla visszakerul az elado szakuzletbe.

A garancia abban az orszagban érvényes, ahol a vasarlas megtortént.
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Egyéb biztonsagi megjegyzések:

1.

2.

Amennyiben a berendezés nem mukodik, mielbtt visszajuttaja a készuléket, ellendrizze a telepités

helyességét.

Amennyiben vissza kivanja juttatni a berendezést, ne felejtse el csatolni az alabbi

dokumentumokat:

— A vasarlast bizonyitdé szamlat vagy blokkot.

— A meghibasodas részletes leirasat (minél részletesebb a leiras, annal nagyobb a sikeres javitas
esélye)

Mielbtt visszajuttatja a berendezést, tavolitson el réla minden olyan tartozékot, amely nem tartozik a

berendezés eredeti kiegészitéi kozé. Nem vallalunk felel6sséget a berendezéssel egydtt eljuttatott

tartozékokért.

10.Ugyfélszolgalat

Meghibasodas, vagy garancialis igény esetén kérjik vigye vissza a berendezést a szakiizletbe/boltba.

Szikség esetén az aktualis kezelési utmutaté pdf-valtozatat a service@tip-pumpen.de e-mail cimen
igényelheti.



&

Alkotéelemek

Teleszkop csé
Szivattyu kimenet
Szoréfej
Szivécsonk fedél
Szivécsonk
Szivékehely
Forgolapat
szivattyutest
Forgdlapat kamra
Befolyéfedél O-gyiiriije
Befolyofedél
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Csak EU-orszagok szamara

Elektromos késziléket soha ne dobjon a haztartasi hulladék kozé!

A 2012/19/EU szamu, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival

foglalkozé EU-iranyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiltetése alapjan az

elhasznalddott elektromos berendezéseket kulon kell gydjteni és gondoskodni kell
[ réla, hogy a kérnyezetvédelmi el6irasoknak megfelel6 Ujrahasznositasra kertiljenek.

Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse meg a hulladék artalmatlanitasaval

foglalkozé helyi vallalkozast.
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Szanowny Kliencie!

Dzigkujemy za wybranie nowego produktu T.1.P.!

Jak wszystkie produkty naszej linii, rowniez i ten zostat zaprojektowany i wyprodukowany w oparciu o
najnowsze technologie. UzyliSmy niezawodnych i nowoczesnych elementéw elektrycznych i
elektronicznych. Wszystko po to, by zagwarantowac jak najwyzszg jakos$c¢ i dtugg zywotnosé
produktu. Podczas produkgji i pakowania naszych wyrobéw zwracamy szczegélng uwage na to, by
wykorzystywane przez nas materiaty byly przyjazne srodowisku, a dostarczona Ci instrukcja obstugi
byta poprawna i wyczerpujgca. Znajdziesz w niej rysunki objasniajgce wydrukowane na papierze
przeznaczonym do recyklingu — dzigki Twojemu zakupowi i Ty aktywnie przyczynisz si¢ do ochrony
Srodowiska naturalnego. Przed wtgczeniem urzgdzenia zapoznaj sie z niniejszym podrecznikiem.
Dodatkowe rysunki objasniajgce zawarte sg na ostatnich stronach instrukcji obstugi.

Zyczymy dobrej zabawy z nowym urzgdzeniem!

Spistresci

Ogolne normy bezpieczenstwa
Uzytkowanie

Dane techniczne

Instalacja

Potaczenie elektryczne
Uruchomienie

Zamawianie czesci zamiennych
Konserwacja i pomoc w przypadku niepoprawnego funkcjonowania
Gwarancja

0. Serwis

Zalgcznik: fotografie

20NN~
22 OONND T WN
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1. Ogoélne normy bezpieczenstwa

W celu zapoznania si¢ z urzadzeniem nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajgce z niewtasciwego uzytkowania
urzadzenia oraz szkody spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji zawartych w niniejszym
podreczniku. Gwarancja nie obejmuje szkdd powstatych wskutek powyzszych zaniedban. Ponadto
zaleca sie przechowywanie instrukcji obstugi w celu pdzniejszych konsultacji.

Osoby, ktére nie zapoznaly sie z trescig instrukcji uzytkowania urzadzenia, nie moga z niego
korzystac.

Dopuszcza sie mozliwos¢ korzystania z urzgdzenia przez dzieci powyzej
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach manualnych, psychicznych
i poznawczych, jak tez osoby niewyszkolone technicznie w obstudze
urzgdzen, jedynie pod nadzorem oséb trzecich oraz w przypadku
poinformowania o prawidtowym korzystaniu z urzgdzenia i wynikajgcych z
jego uzytkowania ryzyk oraz zrozumieniu tych ryzyk przez uzytkownikow.
Urzgdzenie nie stuzy do zabawy przez dzieci. Czyszczenie oraz
konserwacja urzgdzenia nie moze by¢ przeprowadzana przez dzieci bez
nadzoru.

Z pompy nie mozna korzystag, jezeli w wodzie przebywajg ludzie.
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Pompa musi by¢ wyposazona w zabezpieczenie zaburzen elektrycznych
(wytacznik RCD) o parametrach nie przekraczajgcych 30mA.
Nie mozna wymienia¢ przewodu przytgczeniowego tego urzadzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu urzadzenie nalezy zeztomowac.

Ponadto nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na ostrzezenia i uwagi umieszczone przy ponizszych
symbolach:

Niepoprawne korzystanie z niniejszej instrukcji obstugi moze narazi¢ na
niebezpieczenstwo osoby lub spowodowac szkody rzeczowe.

Niepoprawne korzystanie z niniejszej instrukcji obstugi moze spowodowaé wytadowanie
elektryczne powodujgce ciezkie uszkodzenia ciata lub szkody rzeczowe.

Nalezy skontrolowaé, czy urzadzenie nie zostato uszkodzone podczas niepoprawnego transportu lub
w podobnych sytuacjach. W przypadku zauwazenia szkdd nalezy o nich poinformowac¢ sprzedawce
nie pdézniej niz w ciggu 8 dni od daty zakupu.

2. Uzytkowanie

Pompy produkowane przez TIP GmbH sg pompami elektrycznymi recyrkulacyjnymi,
zaprojektowanymi wytgcznie na uzytek w srodowisku zamknietym.
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Dzieki ich szczegdlnej, zwartej formie sg wyjatkowo tatwe w instalacji oraz zajmuja niewiele miejsca.
Te wysokiej jakosci produkty zaprojektowano po to, by stawi¢ czota niezliczonym sposobom ich
uzytkowania w zakresie gier wodnych. Dzigki statemu nawilzaniu powietrza znaczgco poprawiajg
klimat wewnatrz pomieszczenia, w ktérym sg zainstalowane.

Urzadzenie nalezy zasila¢ pozbawiong nieczystosci wodg.

Jednym z mozliwych sposobéw wykorzystania pompy jest jej uzycie do fontanny wewnetrznej,
fontanny dekoracyjnej, fontanny kamiennej, matej fontanny tryskajacej oraz do gier wodnych. Pompe
mozna réwniez stosowa¢ w akwariach.

Opakowanie zawiera: pompe recyrkulacyjna, rurke teleskopowa, dysze do gier wodnych, gumowe
przyssawki.

Pompy nie nalezy uzywa¢ w stonej wodzie i innych niebezpiecznych ptynach (korozyjnych,
$ciernych, tatwopalnych lub wybuchowych).

Pompe mozna instalowaé wytacznie wewnatrz pomieszczen. Nie nalezy instalowac na
wolnym powietrzu.

Pompy nie nalezy instalowa¢ w basenach i tazienkach.



3. Dane techniczne

Model WPZ 450 R
Napiecie / czestotliwose 220-240 V~ /50 Hz
Pobierana moc 6 Watt
Klasa izolacyjna IPX8
Maksymalna wydajnos¢ * 200 - 450 I/h
Maksymalna wysokos¢ cisnienia * 0,8 m
Maksymalna gtebokosé 1m
Maksymalna temperatura zasysanego ptynu 35°C
Dtugosc kabla zasilajgcego 1,6 m
Rodzaj kabla HO5RN-F
Waga brutto 0,5 kg

Kod artykutu 30420

* Maksymalne osiggi zmierzono przy nosnosci ustawionej na maksimum.
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4. Instalacja
4.1. Uwagi ogolne dotyczace instalacji

Przed przystgpieniem do instalacji nalezy upewnic sig, ze urzadzenie nie jest podtgczone
do sieci zasilania.

Podczas montazu nie wpychaé na site poszczegdlnych elementéw urzgdzenia, bowiem mogg one
ulec uszkodzeniu.

Zwroci¢ szczegodlng uwage na ilustracje zawarte w koncowej czesci niniejszego podrecznika. Cyfry
umieszczone w nawiasach odnoszg sig¢ do poszczegdlnych ilustracji.

4.2. Instalacja

Umiesci¢ rurke teleskopowg (1) po stronie ttocznej pompy (2) tak, by pozostata skierowana ku gorze.
Zamontowaé gre wodng (3) na goérnej czesci teleskopowej rurki.

Kranikiem (4) nastawi¢ zagdang wydajnos¢. Kranik usytuowany jest na przedzie pompy (5).

Umiesci¢ pompe w uprzednio przygotowanym miejscu. Pompe nalezy zatgczac tylko wtedy, gdy jest
zanurzona w wodzie. Nalezy zwrdci¢ szczeg6lng uwage na to, by cze$é ssaca pompy (6) byta
catkowicie zanurzona w wodzie. Nalezy unika¢ zasysania powietrza. Zaleca sie zwrdcenie uwagi na
maksymalng wydajnos¢ i wysokos¢ cisnienia pompy zawartg w tabeli z danymi technicznymi. W
przypadku przekroczenia tych wartosci pompa nie bedzie pompowata wody.

Podczas instalowania pompy nalezy zwréci¢ uwage na to, by znajdowata sie ona w pozycji pionowe;j i
byta porzgdnie zmontowana. Nastepnie umocowaé¢ dwie dostarczone przyssawki (7) na podstawie
pompy. Pozwoli to na uzyskanie wiekszej stabilnosci urzgdzenia.
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Wyregulowa¢ wysokos¢ rurki teleskopowej. Rurka jest wyciagana, co pozwala na uzyskanie zgdanej
wysokosci. Po umiejscowieniu i zainstalowaniu pompy urzgdzenie jest gotowe do pracy.

5. Potaczenie elektryczne

Urzadzenie wyposazone jest w kabel zasilajgcy i wtyczke. Urzadzenia nie nalezy przenosic i
przeciggac ciggnac za kabel zasilajgcy lub wtyczke. Wtyczke i kabel nalezy chroni¢ przed cieptem,
olejami i thgcymi brzegami przedmiotéw.

zawartym w tabliczce znamionowej pompy. Osoba odpowiedzialna za instalacje powinna

f Nalezy skontrolowa¢, czy dane techniczne zasilania sieciowego odpowiadajg danym
upewnic sig, ze sie¢ elektryczna ma uziemienie zgodne z obowigzujgcymi przepisami.

Nalezy upewni¢ sie, ze urzgdzenie ma zabezpieczenie réznicowo-prgdowe oraz wytgcznik
bezpieczenstwa 0.03A (DIN VDE 0100T739).

Kabla zasilajgcego urzadzenia nie nalezy naprawia¢ i wymienia¢, poniewaz potgczenia
wewnetrzne zostaty pokryte zywicg. W przypadku uszkodzenia kabel nalezy wymieni¢ na
nowy.

6. Uruchomienie

é Urzadzenie nalezy wykorzystywac zgodnie z danymi technicznymi zawartymi na etykiecie
produktu.
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Pompa powinna by¢ uruchamiana wytgcznie po zanurzeniu w wodzie. Nalezy unika¢
uruchamiania pompy bez wody. Moze to spowodowacé przegrzanie silnika i w konsekwencji
doprowadzi¢ do nieodwracalnych szkod.

Przed przystgpieniem do konserwacji i czyszczenia wszystkie urzgdzenia elektryczne
nalezy odigczy¢ od sieci zasilajgce;.

Chroni¢ przed mrozem.

>P P e

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewni¢ sig, ze pompa stoi w bezpiecznym miejscu.
Urzadzenie nalezy postawi¢ na ptaskiej powierzchni, w pozycji pionowe;.

Kazdorazowo przed uruchomieniem pompe nalezy skontrolowac. W szczegdlnosci nalezy zadbac o
kontrole kabla zasilajgcego i wtyczki. Nie nalezy wigcza¢ uszkodzonej pompy. W przypadku
uszkodzen nalezy skontaktowac si¢ z obstugg techniczna.

Wtyczke umiesci¢ w kontakcie zasilanym prgdem 230 V. Pompa zacznie dziata¢. W celu jej
wytgczenia wystarczy wyjgc¢ wtyczke z kontaktu.

Przed wtozeniem rgk do wody, w ktérej umieszczono pompe, odigczy¢ od sieci zasilajgcej wszelkie
urzadzenia elektryczne. W Zzadnym wypadku nie nalezy wktadac rgk do wody, jesli urzadzenie
pozostaje podtgczone do sieci. Nie nalezy modyfikowaé pompy. Wydajnos¢ pompy nalezy regulowaé
po wyjeciu pompy z wody.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na to, by wigczona pompa zawsze pozostawata zanurzona w
wodzie. Dziatanie ,na sucho”, tj. bez wody, moze spowodowac¢ przegrzanie silnika i w konsekwenc;ji
doprowadzi¢ do nieodwracalnych szkod.
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7. Zamawianie czesci zamiennych

Najszybszy i najtanszy sposdb zamoéwienia czesci zamiennych to Internet. Na naszej stronie
www.tip-pumpen.de znajdziecie Panstwo doskonale zaopatrzony sklep z czgsciami zamiennymi, ktére
mozecie zamowic¢ paroma kliknieciami.

Ponadto na naszej stronie znajduja sie szczegoétowe informacje i porady dotyczace naszych
produktéw i akcesoriow. Przedstawiamy tam rowniez najnowsze trendy i innowacje w zakresie pomp
ogrodowych.

8. Konserwacjai pomoc w przypadku niepoprawnego
funkcjonowania

A Kazdorazowo przed uruchomieniem pompy nalezy odtagczy¢ jg od sieci zasilajace;j.

Nie ponosimy jakiejkolwiek odpowiedzialnosci za szkody spowodowane ztym
uzytkowaniem urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje szkdd powstatych w wyniku
niepoprawnego uzytkowania, braku konserwaciji lub nieprzestrzegania norm
bezpieczenstwa.

Konserwacja i regularne czyszczenie urzgdzenia zapobiegajag niepoprawnemu funkcjonowaniu i
przedtuzajg jego zywotnosé.
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8.1 Czyszczenie

Nalezy regularnie czysci¢ wszystkie elementy urzadzenia: pompe, teleskopowa rurke i gry wodne.
Usuna¢ wszelkie nieczystosci w celu uniknigcia tworzenia sige osadow.

8.2 Konserwacja

Nalezy regularnie czysci¢ wirnik (7) i pompe (8). Pompe otworzy¢, usuwajac jej przednig czesc (9).
Wyja¢ wirnik z nasady (10). Pod biezgca, letnig wodg wyczysci¢ wirnik, przod pompy i komore
wirnika. Nie nalezy uzywac¢ metalowych szczotek. W przypadku trwatych zabrudzen, na przykiad
osadoéw, pompe i jej elementy nalezy pozostawi¢ zanurzong przez kilka godzin w occie lub soku z
cytryny.

Usunie sie w ten sposéb wszelkie zabrudzenia.

Ponownie umiesci¢ wirnik w komorze. Ostroznie zamontowac przéd pompy.
Silnik jest szczelnie zamkniety i chroniony przed przegrzaniem. Nie wymaga szczegolnej konserwaciji.

8.3 Przechowywanie

W przypadku dtugiego okresu nieuzytkowania pompe nalezy wyja¢ z wody, zdemontowac rurke
teleskopows i gry wodne. Osuszy¢ poszczegdlne komponenty i przechowywaé w suchym, cieptym
miejscu.

8.4. Pomoc w przypadku niepoprawnego funkcjonowania

W przypadku niepoprawnego funkcjonowania nalezy przede wszystkim skontrolowaé, czy urzadzenie
zostato poprawnie uruchomione, czy nie jest wadliwe oraz czy jest zasilane.

W ponizszej tabeli opisano niektére z mozliwych anomalii, ich przyczyny i nasze rady dotyczace
rozwigzania problemu. Jakiekolwiek dziatania nalezy podejmowac na urzgdzeniu odtgczonym od sieci
zasilajgcej.
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Jesli nie jestescie Panstwo w stanie samodzielnie rozwigza¢ problemu, mozecie zwréci¢ sie z prosbg
0 pomoc do naszego biura technicznego lub do Panstwa sprzedawcy. Pragniemy przypomnie¢, iz w

przypadku niewtasciwych prob naprawy urzadzenia gwarancja traci waznosc¢, a producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek wynikte szkody.

ANOMALIA

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

1.Pompa nie pompuje
wody, silnik nie
uruchamia sie.

1.

Brak pradu.

. Zablokowany wirnik.

1. Skontrolowaé, czy jest prad i czy wtyczka
zostata poprawnie podtgczona do
kontaktu.

2. Znalez¢ przyczyne i odblokowac wirnik.

2.Silnik uruchamia sie, ale
pompa nie pompuje
wody lub pompuije jej
zbyt mato.

. Pompa nie jest catkowicie

zanurzona w wodzie.

. Gtebokos¢ i wysokosé

ci$nienia sg zbyt duze.

. Ssanie zostato zablokowane.
. Wirnik zostat zablokowany.

1. Catkowicie zanurzy¢ pompe w wodzie.

2. Zainstalowa¢ urzgdzenie tak, by

gtebokosé i/lub wysokos$¢ cisnienia nie

przekraczaty maksymalnych wartosci

zawartych w tabeli danych technicznych.
3. Usung¢ przyczyne blokady.

4. Usuna¢ pokrywe, wyjg¢ wirnik, usungé

blokade, ponownie wiozy¢ wirnik,
zamkna¢ przednig czes¢é pompy.
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9. Gwarancja

Urzadzenie zostato wyprodukowane w trakcie szczegolnie nowoczesnego i kompletnego procesu.
Sprzedawca gwarantuje wysokg jakos¢ uzytych do produkcji materiatow, ktére odpowiadajg
przepisom obowigzujgcym w kraju, gdzie produkt jest sprzedawany. Gwarancja wazna jest od daty
zakupu na ponizszych warunkach:
Podczas okresu waznosci gwarancji wszelkie wady materiatowe i produkcyjne zostang usuniete
bezptatnie. Kazdg reklamacje nalezy zgtasza¢ w jak najszybszym czasie.
Gwarancja traci wazno$¢ w przypadku ingerencji w urzadzenie ze strony nabywcy lub oséb trzecich.
Ponadto gwarancja nie obejmuje szkéd wyniktych na skutek niewtasciwego uzytkowania, braku
konserwaciji, nieprzestrzegania norm bezpieczenstwa i w przypadku dziatania czynnikow
zewnetrznych. Czesci zuzywajgce sie, jak na przyktad wirnik, nie podlegajg gwarancji. Wszystkie
elementy urzgdzenia wyprodukowane zostaty w trakcie kompletnego procesu i z wykorzystaniem
materiatéw najwyzszej jakosci. Pozwala to na zapewnienie dtugiej zywotno$ci urzgdzenia. Zuzycie
zalezy od sposobu wykorzystywania urzadzenia, od intensywnosci jego uzytkowania i czestotliwosci
przeprowadzania konserwacji. Przestrzeganie zasad instalacji i konserwacji urzadzenia zawartych w
niniejszym podreczniku przyczyni sie do przedtuzenia zywotnosci elementow podatnych na zuzycie.
W przypadku reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy wadliwych czesci lub wymiany
produktu. Wymienione lub naprawione czgsci stajg sie naszg wtasnoscia.
Nie rozpatrujemy prosb o zwrot gotdwki, chyba ze zaniedbania lezg po stronie producenta. Nie
udzielamy dodatkowych rekojmi. W przypadku zgtaszania reklamacji nabywca zobowigzany jest do
okazania paragonu (dowodu zakupu). Warunki niniejszej gwarancji obowigzujg w kraju, w ktérym
produkt zostat nabyty.
Uwagi:
1. W przypadku niefunkcjonowania produktu nalezy najpierw sprawdzi¢, czy nie popetniono btedéw
podczas jego uruchomiania oraz czy nie zaistniata inna przyczyna, niezwigzana z wadg zadzenia.
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2. W przypadku oddawania lub wysytania urzadzenia do naprawy nalezy dotaczy¢ nastepujaca
dokumentacje:
— dowadd zakupu (paragon),
— opis wady (szczegotowy opis problemu utatwia naprawe).

3. Przed oddaniem lub wystaniem urzadzenia do naprawy nalezy usung¢ czesci nie stanowigce
oryginalnych elementéw produktu. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za brak czesci nie
stanowigcych oryginalnych elementow produktu wystanych do naprawy.

10.Serwis

Najszybszg, najprostszg i najbardziej korzystng metodg zamawiania czgsci zamiennych jest ztozenie
zamowienia elektronicznie. Polecamy Panstwu rowniez bezposredni kontakt z naszym biurem obstugi
sprzedazy: tel. (+48) 22 211 80 11, e-mail: info@tippolska.pl

W przypadku zgtoszen reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwraca¢ bezposrednio
do:

Dystrybutor: Serwis:

T.I.P. Polska Sp. z 0.0. PPHU TECH-MIG

ul. Poznanska 728, 05-860 Swiecice ul. Faradaya 1, 03-233 Warszawa
Polska Polska

Tel. (+48) 22 211 80 11 Tel. (+48) 22 427 58 30

e-mail: info@tippolska.pl e-mail: serwis@techmig.pl

W razie potrzeby aktualng instrukcje obstugi w formie pliku pdf mozna zamoéwi¢ wysytajgc zapytanie
na adres e-mail: info@tippolska.pl.
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Elementy skiadowe

Rura teleskopowa

Ttok

Gra wodna

Przestona ssania

Ssanie

Gumowa przyssawka

Wirnik

Korpus pompy

Komora wirnika

Pierscien typu o-ring do pokrywy wlotowej

(2O |N|O|O|R(WIN|=

Slo

Pokrywa wlotowa

100

Dotyczy tylko krajow UE

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych razem z domowymi $mieciami!

Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2012/19/EU odnosnie zuzytych urzadzen
elektrycznych i elektronicznych oraz zgodnie z wdrozeniem do prawa krajowego
zuzyte urzadzenia elektryczne muszg by¢ zbierane oddzielnie i dostarczone do
punktu ekologicznego zwrotnego przetworzenia. W przypadku watpliwosci prosimy
zwroci¢ sie do miejscowego przedsiebiorstwa utylizaciji.
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G2

Vazeny zakazniku,

Blahopfejeme vam k zakoupeni nového zafizeni T.1.P.!

Jako kazdy z naSich vyrobki, je i tento vyroben na zakladé nejnovéjSich vysledkd technickych
znalosti. Vyroba a montaz stroje probiha na zakladé nejmodernéjsi techniky cerpadel s pouzitim
nejspolehlivéjSich elektrickych, resp. elektronickych soucastek, coz zaru€uje vysokou kvalitu a
dlouhou Zivotnost zakoupeného zafizeni.

Prectéte si pozorné uzivatelsky navod. Po jeho pfecteni budete schopni vyuzit veSkerych technickych
prednosti vyrobku. Vysvétlujici obrazky jsou umistény v pfiloze na konci uzivatelského navodu.
Pfejeme vam hodné uspéchu k novému zafizenim.

Obsah

VSeobecné bezpec€nostni pokyny
Oblast pouziti

Technické udaje

Instalace

Elektricka pFipojka

Uvedeni do provozu
Objednani nahradnich dild
Udrzba a pomoc pfi poruchach
Zaruka

0. Service

Ptiloha: Obrazky

20PN~ WON=
22 OOON®UWN

w N
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1. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pozorné si, prosim, pfectéte navod k pouziti a obeznamte se s ovladacimi prvky a korektnim
pouzivanim tohoto produktu. Neru€¢ime za $kody, které vzniknou v dusledku nerespektovani pokynu a
predpist uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na $kody v disledku nerespektovani pokynl a
predpist uvedenych v tomto navodu k pouZiti se nevztahuiji poskytovana zaruéni pinéni. Radné si
uschovejte tento navod k pouziti a pfi prodeji zafizeni nezapomerite jej k nému pfilozit.

Osoby neseznamené s obsahem tohoto navodu k pouziti nesméji tento pfistroj pouzivat.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let véku i osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti s dozorem nebo pokud byly ohledné bezpeé&ného
pouziti pFistroje pouceny a rozuméji rizikim, které s tim souviseji. Déti si
nesméji s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesméji provadét
déti bez dozoru.

Cerpadlo se nesmi pouzivat, jsou-li ve vodé lidé.

Cerpadlo musi byt napajeno pres proudovy chrani¢ (RCD / spinaé Fl) s
jmenovitym svodovym proudem ne vétSim nez 30 mA.

Napajeci kabel tohoto pfistroje nelze vyménit. PFfi poSkozeni vedeni je
nutné pristroj vyfadit.
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G2

Bezpodmineéné dodrzujte upozornéni a pokyny oznacené nasledujicimi symboly:

Nerespektovani tohoto pokynu je spojeno s ohrozenim osob a/anebo materialnimi
Skodami.

Opomenuti pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti znamena nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem, coz mlze zplsobit poranéni a/nebo hmotné $kody.

Zkontrolujte pfepravni poSkozeni zafizeni. V pfipadé poSkozeni musite uvédomit maloprodejce
okamzité - nejpozdéji ale v prabéhu 8 dnu od data koupé.

2. Oblast pouziti

Pokojova fontanova ¢erpadla od spole¢nosti T.1.P. jsou specialné koncipovana elektricka ¢erpadla pro
vnitfni prostory popf. obytné mistnosti. Diky kompaktnimu designu se tato ¢erpadla ukazuji jako velmi
vhodna jako vestavna a Ize je instalovat prostorové Usporné. Tyto vysoce kvalitni vyrobky byly
vyvinuty pro mnohoc€etné moznosti, jakymi Ize vytvaret vodni hry. Kromé toho zlepSujete neustalym
zvlh&ovanim vzduchu vyrazné klima mistnosti. Tato zafizeni jsou vhodna k Eerpani Cisté a Ciré vody.

Typickou aplikaci pro vnitfni fontanova ¢erpadla jsou: Provoz pokojové fontany a pramennych
kamen, vytvareni malych vodotrysk( a jinych vodnich her; pouziti v akvariich.

Soucasti dodavky tohoto vyrobku jsou nize uvedené polozky:
Cerpadlo, teleskopicka stoupaci trubka, rozstikovaci tryska, gumové saci nozky.
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Zkontrolujte pfepravni poSkozeni zafizeni. V pfipadé poSkozeni musite uvédomit maloprodejce
okamzité - nejpozdéji ale v prabéhu 8 dnu od data koupé.

Cerpadlo neni vhodné k erpani slané vody, fekalii, hoflavych, leptavych, vybusnych
anebo jinych nebezpeénych kapalin. PfeCerpavana kapalina nesmi mit vyssi teplotu, jako
je maximalni teplota uvedena v technickych udajich.

Cerpadlo mGZe byt pouZit pouze ve vnitfnich prostorach a ne venku.

Cerpadlo se nesmi pouzivat v bazénech nebo vanou.

>P P
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3. Technické udaje

Model WPZ 450 R
Sitové napéti/frekvence 220-240 V~ /50 Hz
Jmenovity vykon 6 Watt

Druh kryti IPX8
Maximalni dodavané mnozstvi * 200 -450 I/h
Max. dopravni vyska * 0,8 m

Max. hloubka ponoru 1m

Max. teplota precerpavané kapaliny 35°C

Délka pfipojného kabelu 1,6 m
Kabelovy vyvod HO5RN-F
Hmotnost 0,5kg

Cislo sortimentni polozky 30420

* Uvedené maximalni vykony byly stanoveny pfi volném, neredukovaném vytoku.
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4. Instalace

4.1. VSeobecné pokyny k instalaci

Zafizeni nesmi byt po dobu celé instalace pfipojeno k elektrické siti.

Pfi montazi soucasti se vyvarujte pfiliSné sily, protoZze to muze vést k poskozeni.

Respektujte, prosim, také obrazky, které jsou uvedené v pfiloze na konci tohoto navodu k pouZiti.
Obsahuji Cislice a jiné udaje, jez jsou v nasledujicim textu uvadéné v zavorkach.

4.2. Instalace

P¥i spojovani dilti se vyhybeijte pouziti pfilisné sily, aby nedoslo k jejich poskozeni.

Respektujte, prosim, také obrazky, které jsou uvedené v tohoto navodu k pouziti. Obsahuiji Cislice a
jiné udaje, jez jsou v nasledujicim textu uvadéné v zavorkach.

Polozte teleskopickou stoupaci trubku s mezikusem (1) opatrné na vystup Cerpadla (2), aby
smérovala svisle vzharu. Zasurite nasledné rozstfikovaci trysku (3) na horni konec teleskopické
stoupaci trubky.

Nastavte pak pozadovany ¢erpaci vykon pooto¢enim mrizky sani (4), ktera se nachazi v saciho
otvoru (5) Serpadla. Nasledné& umistéte erpadlo na misto uréené k tomuto Ggelu. Cerpadlo se
smiprovozovat zasadné pouze ve vodé.
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Dbejte dlisledné na to, aby byl otvorsani (6) zcela ponofen do vody, abyste zabranili pfisavani
vzduchu. Dbejte na dodrzeni podle technickych dat maximalni hloubky ponofeni a maximalni erpaci
vysky. Jestlize budou tyto hodnoty pfekroceny, ne€erpa ¢erpadlo vodu.

Dbejte pfi umistovani ¢erpadla na stabilni a svislou polohu. Na vhodném podkladu zajistuji gumové
saci nozky namontované na Cerpadle (7) zvlasté vysokou stabilitu.
Nakonec nastavte vySku teleskopické stoupaci trubky.

Teleskopickou stoupaci trubku Ize teleskopicky zasouvat tak, aby se pfizplsobila potfebné
vysce.
Po instalaci a umisténi je zafizeni pfipravenok provozu.

5. Elektricka pripojka

Zafizeni je vybavené sitovym pfipojnym kabelem a sitovou zastrékou. Cerpadlo nikdy nepfenaseijte
za sitovy pfipojny kabel a tento kabel nikdy nepouzivejte k vytahovani sitové zastréky ze zasuvky.
Chrarnite sitovy pfipojny kabel a sitovou zastréku pred teplem, olejem a ostrymi hranami.

Dostupné sitové napéti musi vyhovovat hodnotam, jeZ jsou uvedené v technickych
udajich. Osoba odpovédna za instalaci je povinna zabezpecit, aby pfipojeni k elektrickému
proudu bylo opatfeno uzemnénim v souladu s platnymi normami.

é Az elektromos csatlakoztatasnak egy nagyérzékenységi differencial-kapcsoléval

(FI-kapcsolo) kell rendelkeznie: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

D7 107



Napajeci kabel tohoto pfistroje nelze vyménit. Pfi posSkozeni vedeni je nutné pfistroj
vyfadit.

> @

e

Uvedeni do provozu

Cerpadlo smite pouZivat pouze v rozsahu vykonu, ktery je uvedeny na vyrobnim titku.

Chodu nasucho - provozu €erpadla, aniz by ¢erpalo vodu - je tfeba se vyhnout, protoze
nedostatek vody vedekprehiati cerpadla. To muze zpUsobit znacné skody na zatizeni.

Pfed kazdou manipulaci s ¢erpadlem, praci na kasné nebo rybniku, vytahnéte vidlici ze
zasuvky. Zakaz provozu Cerpadla v pfipadg, Ze se ve vodé nachazeji lidé!
(Cerpadlo odpojte od sité).

Musite vylougit chod ¢erpadla nasucho — provoz ¢erpadla bez pre€erpavani vody, protoze
nedostatek vody vede k prehrati Cerpadla za chodu. Vysledkem muze byt velmi vazné
poskozeni zafizeni.

> PP PB

Pfed kazdym pouzitim vykonejte vizualni kontrolu €erpadla. Plati to pfedevsim pro sitovy pfipojny
kabel a sitovou zastr¢ku. Dbejte na pevné dotazeni vSech Sroubl a na nezavadny stav vSech
pripojek. Nikdy nepouZzivejte poSkozené Cerpadlo. V pfipadé poSkozeni musi Eerpadlo proveéfit
odborny servis.
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PFi kazdém uvadéni do provozu musite co nejdukladnéji dbat na bezpecné a stabilni osazeni
Cerpadla. K uvedeni do provozu zastrcte sitovou zastrc¢ku do zasuvky stfidavého proudu 230 V~.
K ukonéeni provozu vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

7. Objednani nahradnich dilt

Nahradni dily si nejrychleji a nejvyhodnéji muzete objednat na nasi domovskeé strance:
www.tip-pumpen.de, kde najdete komplexni nabidku internetového obchodu, a kliknutim si zde
muzete snadno vyfidit objednavku. Kromé objednavani zbozi zde jesté sdilime informace s nasimi
zakazniky a nabizime zajimavé tipy vztahujici se na naSe vyrobky a jejich pfisluSenstvi, prezentujeme
zde i nase nova zafizeni, poskytujeme informace o aktualnich trendech a inovacich z oblasti
technologie Cerpadel.

8. Udrzba a pomoc pri poruchach
Pfed vykonavanim udrzby musite odpojit Cerpadlo od elektrické sité. V pfipadé

neodpojeni hrozi kromé jiného nebezpeci nahodného spusténi cerpadla

Nerugime za $kody zptisobené v dusledku neodbornych pokusti o opravy. Skody
v dusledku neodbornych pokust o opravy vedou k zaniku poskytovanych zaruénich
narokd.

Pravidelna udrzba a peclivé oSetfovani snizuji nebezpeci moznych provoznich poruch a pfispivaji k
prodluzeni Zivotnosti vaSeho zafizeni.
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8.1. Péce

Myjte v pravidelnych intervalech erpadlo, teleskopické stoupaci trubky a rozstfikovacitrysku, abyste
vylougili popf. odstranili necistoty a usazeniny vodniho kamene.

8.2. Udrzba

Cistéte v pravidelnych intervalech rotor (7) a skfifi erpadla (8). Otevfete k tomuto ugelu éerpadlo,
pfi¢emz viko Cerpadla snimejte opatrné (9). Pak vyjméte rotor z drzaku (10) a to tahem dopfedu ven.
Vycistéte rotor, viko Cerpadla a vnitfek skfiné erpadla Cistou vodou. K ¢isténi v pfipadé potfeby
pouzijte kartaCe bez kovovych §tétin. U upornych znecidténi - jako napfiklad vapenatych usazenin -
se doporucuje polozit ¢isténé dily Cerpadla na nékolik hodin do octa nebo citrénové stavy, aby se
necistoty rozpustily. Ulozte rotor po provedeni ¢isténi zpét do drzaku. Nakonec nasadte viko Cerpadla
opatrné zpatky na skfin Cerpadla. Motor Cerpadla je bezudrzbovy, zcela uzavieny a je jiStén pred
prehratim tepelnou ochranou pred pretizenim.

8.3. Skladovani

Pokud se €erpadlo po delSi dobu nepouziva, mélo by se vyndat z vody a teleskopicka stoupaci trubka
a rozstfikovaci tryska by se mély odmontovat. Ususte ¢erpadlo a demontované dily. V zimnim obdobi
Cerpadlo skladujte v mistnosti zajisténé proti mrazu.

8.4. Pomoc pfi poruchach

PFi provozni poruse zkontrolujte nejprve, nedoslo-li k nespravné obsluze, resp. neexistuje-li jina
pricina, ktera by poukazovala na to, Ze porucha se nevyskytla v zafizeni - jako je napfiklad vypadek
elektrického proudu.

V nasledujicim seznamu uvadime nékolik moznych poruch zafizeni, jejich mozné pfi€iny, a také tipy k
jejich odstranéni. V8echny uvadéné opatreni smite vykonavat jen po odpojeni Cerpadla od elektrické
sité.
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Nepodafi-li se vam poruchu odstranit vlastnimi silami, obratte se, prosim, na servis, resp. na vasi
prodejnu. Rozsahlejsi opravy smi vykonavat pouze odborny personal. Bezpodminecné respektujte,
prosim, skute€nost, Zze u Skod zpusobenych neodbornymi pokusy o opravu zanikaji vSechny
poskytované naroky na zaruéni plnéni a nepfebirame zadnou odpovédnost za nasledné Skody.

PORUCHA

MOZNA PRICINA

ODSTRANENI

1.Cerpadlo negerpa
kapalinu, motor nebézi.

1.

Neni proud

. Hfidel motoru zablokovana.

2.

. Zkontrolujte, zda je k dispozici napéti a

zda je zastréka spravné zasunuta
Zkontrolujte pfi¢inu a odstrarite blokaci
Cerpadla.

2.Motor bézi, ale ¢erpadlo
nedodava tekutinu nebo
prilis malo.

. Cerpadlo neni zcela ponofeno

do kapaliny.

. Hloubka ponoru a / nebo

Cerpaci vyska jsou pfilis velké,

. Nasavaci otvor je ucpany.
. Rotor ¢erpadla je blokovan.

1.

2

3.
4.

Cerpadlo ponofte zcela do kapaliny.

. Zména instalace tak, aby hloubka

ponoreni a / nebo Cerpaci vySka
neprekracovaly maximalni hodnoty
uvadéné v technickych datech.
Odstranéni ucpani

Sejméte viko Cerpadla, vyjméte rotor z
drzaku, odstrante blokaci, rotor opét
nasadte a vratte viko Cerpadla na misto.
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9. Zaruka

Vyroba a kontrola zakoupeného zafizeni probéhla vyuzitim nejmodernéjSich metod. Prodejce vam
poskytne zaruku na bezvadné materialy a vyrobu dle platnych pravnich nafizeni dané zemé, kde jste
si zafizeni zakoupil/a. Zaruéni doba zacina dnem zakoupeni vyrobku a fidi se nasledujicimi
podminkami:

Odstranime veskeré zavady bez Uhrady nakladd, které vznikly vadnym materidlem nebo zavinénim
vyroby. Zavady ohla8ujte neprodlené hned po jejich zjisténi.

Zaruéni prava zanikaji v pripadé zakroku tfeti osoby. Skody vzniklé neodbornym zachazenim,
nespravnym postavenim, skladkou, neodbornym zapojenim ¢i instalaci, nebo byly zavinény pficinou
vis major, resp. dalSim vné&jSim vlivem, nespadaji pod povinnosti zaru¢niho prava.

Zaruka se nevztahuje na dilce podléhajici opotfebeni, jako napf. obézné koleso a té&snéni kluznym
krouzkem.

Nase firma vyrabi veSkeré soucastky s maximalni peclivosti a pouziva k jejich vyrobé vysoce
hodnotné materialy, planované na dlouhou Zivotnost. K opotfebeni v§ak presto miize dojit kvali
zpUsobu a intenzité pouziti, zalezi také na periodicité udrzby. Dodrzovani instrukci pro instalaci a
udrzbu uvadénych v tomto uZivatelském navodé rozhodujicim zplsobem pfispiva k prodlouzeni
Zivotnosti dilt ¢elicim intenzivnimu opotfebeni.

Pro pripady reklamace si firma vyhrazuje pravo na opravu ¢i nahradu vadnych dilt resp. na vyménu
celého zafizeni. Vyménéné dily se stavaji majetkem nasi firmy.

Firma vyhradné odmita naroky vic¢i odSkodnéni pokud jsou $kody zpisobeny zamérné resp. je
zavinéno hrubou nedbalosti uzivatele.

Dals$i naroky vi¢i odskodnéni na zakladé zaruky se neuplatniuji. Zakaznik musi pfedlozit pfi naroku
uplatnéni zaruky doklad prokazujici zakoupeni vyrobku. Naroky vztahujici se na zaruku se uplatfuji
v zemi, kde bylo zafizeni zakoupeno.
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Speciéalni rady:

1.

2.

V pripadé, Ze nebudete spokojen s funkci vaseho zafizeni, se nejprve presvédcete, jestli chybu

zavinila nevhodna obsluha, nebo existuje divod, ktery se neda odvodit na porouchani zafizeni.

V pfipadé, Ze k nam budete zafizeni dopravovat nebo posilat do opravy, rozhodné k nému

pfilozte nasledujici dokumenty:

— Doklad o zakoupeni

— Specifikace chyby (pomérné pfesny popis ve snadné mife usnadni opravu chyby ve
vyhodném ¢ase).

Nez k nam vasSe zafizeni poSlete, nebo dopravite, odstrarte z ného veSkeré dodatec¢né osazené

dily, které nepatfi k originalnimu vybaveni zafizeni. Za ztratu dodate¢né osazenych dilt nase firma

neodpovida.

10.Service

V pfipadé uplatiovani zaruénich naroku anebo pfi poruchach se obratte, prosim, na vaseho prodejce.

Aktualni navod k obsluze v podobé PDF souboru si mazete v pfipadé potieby vyzadat na e-mailové
adrese: service@tip-pumpen.de.
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Funkgéni casti

Teleskopicka stoupaci trubka
Vystup Cerpadla
Rozstfikovaci tryska
Nasavaci mriz

Saci otvor

Gumova saci nozka
Rotor

Skiin ¢erpadla

Viko Cerpadla
O-krouzek pro kryt vtoku
Kryt vtoku

(2O N|O|O|AR(WIN|=

Slo

Pouze pro zemé EU.
Elektrické pfistroje nikdy neodkladejte do komunalniho odpadul!

Na zéakladé smérnice EU ¢islo 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich a na zékladé zapracovani do narodni legislativy musi byt
pouzita elektricka zafizeni shromazdovana oddélené a je nutné zabezpecit, aby tato

[ zafizeni byla recyklovana v souladu s pfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi. V
souvislosti s dalSimi dotazy kontaktujte mistni organizace zabyvajici se likvidaci
odpadu.
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YBaxxaemu KNveHTh,

Bnarogapum Bu, ye n3bpaxre To3u HOB npoaykT Ha T.1.P.!

KakTo BCUYKM OCTaHanv NpoayKT! OT Hallata MMHUSA, TO3M NPOAYKT CbLLO e pa3paboTeH
nocpeacTBOM HaW-MHOBATVBHWUTE METOAM U C M3MNON3BaHe Ha Hal-CbBPEMEHHUTE eNeKTPUYECKU 1
€NeKTPOHHN KOMMOHEHTU C Lien Aa Ce rapaHTupa MakCMMarHo Ka4yecTBO U AbMbr Nepuof Ha
ekcnnoataums. MNpu NponM3BOACTBOTO U OMAKOBAHETO Ha HALLIMTE NPOAYKTM cMe 06bpHanm
cneuyanHo BHMMaH1e Ha M3non3BaHeTo Ha MaTepuani, KOMTO He ca BPedHW 3a oKonHara cpega u
noAnexar Ha peuyKknMpaHe, Taka Ye € BaliaTta MoKynka MoXeTe aKTMBHO Aa AonpuHeceTe 3a
onasBaHEeTo Ha okonHaTa cpega. [pean Aa nsnonasate ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe
NpUNoXeHnaTa B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO.

B kpas Ha ppKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM Ca NPUIOXEHN OBSCHUTENHW UMOCTPaLMN.

MpusTHO 3abaBneHve ¢ To3n HoB ypes !

UHaekc

O6LM n3ncksaHus 3a GesonacHocT
MpenHa3HaveHve

TexHNn4eckn gaHHn

MoHTax

CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckaTa mpexa
lMyckaHe B gencreue

Mopbyka Ha pe3epBHU YacTu
Moaapbkka 1 NOMOLL NPU HanNUynMe Ha HEU3MNPaBHOCTU
apaHumns

0. O6cnyxBaHe

Mpunoxexue: Nnoctpauyum

SORNoOORLN=
22 OOONDUTWN

w N
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1. O6wm n3mcKkBaHus 3a 6esonacHocCT

BHumaTtenHo npoveTeTe Tean MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba, 3a Aa ce 3ano3Haete fobpe ¢ ypeaa. He
noemame OTroBOpPHOCT 3a WeTn, HaHeCeHW nopaaun HenpaswunHa yn0Tpe6a Ha ypeaa unu nopaau
HecbbnogaBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B TOBa PbKOBOACTBO. LLleTuTe, HaHeceHn B pesynTtaT Ha nogobHa
He6pe)KHOCT, He Ca npeaMeT Ha yCrnoBUATa Ha rapaHuuaTa. OcBeH ToBa ce o6pbu4ame kbM Bac ¢
monb6a [a 3ana3nute HacToAWnTe NHCTPYKUUN 3a eBEeHTYyalnHa 6‘b,D,eLL|a yn0Tpe6a.

Jlnua, KouTo He ca 3ano3HaTu C HacTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3a ynotpeba, He TpsibBa Aa nanonsear
TO3M ypes.

Tosun ypeq MoxXe fa ce u3nonaea oT geua Hag 8 roguiHa Bb3pacT, U OT
Xopa ¢ HaMmaneHu U3nYecKn, CETUBHN NN YMCTBEHWN CNOCOBHOCTM Mnun
HeaooCTaTb4yHO OMNUT UMW NO3HAHWUSA, KOoraTo Te ObaaT Haa3upaBaHU Unu
6baaT MHCTPYKTUPaHW 3a Be3onacHaTta ekcnnoaraumsa Ha ypeaa u
pa3bupaT Bb3HMKBALLUTE Npy TOBa onacHocTu. [JeuaTta He 6uBa oa
urpasaT c ypega. lNoymcreaHeTo 1 nogapbXkata oT noTpebuTens He

TpsibBa ga ce u3BbpLIBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

MNomnata He TpsAbBa Aa ce uU3nona3ea, Korato BbB Bogata Mma xopa.
MNMomnata TpsibBa fa 6bae ocurypeHa Cbe 3alUMTHO CbOPBXEHME 3a
yTeueH Tok (RCD / Fl-npeBkntoyBaTen) ¢ U3MepeH yTeyeH TOK He Nno-
ronsm ot 30 mA.

116 (8o 2



KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM €51. Mpexa Ha To3u yped He Moxe aa 6bae
noamensiH. Npu noBpeaa Ha kabena ypeabT TpsbBa Aa ce U3XBbpIW.

B ponbnHeHve, 06bpHeTE BHUMaHWE Ha npedynpexaeHvsta u 3abenexkute, KoMTo cbabpxaTt
crnepHUTe CUMBOMM:
Ynotpeba, KOATO He € B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLIMMTE B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO,
MOXe Aa AoBefe A0 TEXKU TENECHU UNv UMYLLECTBEHN LLETH.

YHOTpeGa, KOATO HE € B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTE B HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO,
MOXe Oa aosene 0 eneKTpuveckn paspan U B pe3yntaTt Ha ToBa — A0 TEXKU TefleCHU
NN NMyuleCTBeHu LWeTn.

lMpoBepsiBanTe 3a Hanuune Ha NOBpPean BCNEACTBME HA HEMOOXOASALLO UNN HEeNpPaBuUITHO
TpaHCnopTupaHe. B cnyqaﬁ Ha HaHeCeHUu WeTn yBegomeTe AoCTaB4ynKa Bb3MOXHO HaVI-CKOpO nnpu
BCUYKKN CnyHau B paMKUTe Ha 8 OoHuW oT gaTaTta Ha 3aKynyBaHe.

2. MNpepHa3sHavyeHue

Momnute Ha TIP GmbH ca enekTpuyecku peuupKynaumMoHHN NoMnu1, NpegHasHavyeHn U3KIYUTENHO
3a BbTpeLUHN NMoMellieHns. bnarogapeHne Ha TexXHWUSA KOMNaKTeH AU3aiH, Te ca NTeCHW 3a MOHTUpaHe
1 3aemaT Marnko NpocTpaHCTBO. Te3n BUCOKOKaYeCTBEHM NPoAYKTU MoraT Aa ce U3nonssar 3a
pa3nuyHu NpunoxeHns B obnacTtra Ha poHTaHUTe n BogockoumTe. bnarogapeHve Ha NOCTOAHHOTO
OBMaxHsBaHe Ha Bb3AyXxa Te 3Ha4YMTENHO NoJobpsBaT BbTPELLUHNS KIMMaT Ha NOMELLEHNETO, B

KOETO Ca MOHTUpPaHW.
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Tesn ypeau ce nsnonsear ¢ YicTta Boga, 6e3 Hanmume Ha 3aMbpcsiBaHus.
Pasnnynute Bnaose yn0Tpe6a Ha nomMnarta BKMYBaAT U AeKopaTUBHU (bOHTaHI/I N TakuBa,
n3paboTeHn OT KaMbK, Manku (OOHTaHW 1 BOLOCKOLM, KAKTO U akBapuyMu.

KomnnekTsT BKMtouBa: EQHa peuypkynaluoHHa nomna, eaHa TeneckonuyHa Tpbba, egHa
pasnpbckBaTenHa Ato3a, 'yMeHu BeHAY3W.

He nsnonseavite nomnaTa CbC CorneHa Boga unm c Apyrn onacHM Teé4HOCTU, KOUTO ca
KOPO3UBHMU, 36p33I/IBHVI, Bb3niaMmeHaeMn Unm eKCcnio3mBHU.

Momnata TpﬂﬁBa [a ce MHcTanupa camo BbB BbTPELLHW NoMelleHusi. He usnonseanTe
nomMmnarta Ha OTKPUTO.

He vHcTanupaiiTe ypeaa B nnyBHU 6aceiiHy unm 6aHu.

>P P
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3. TexHuYecku oaHHM

Mopaen WPZ 450 R
HanpexeHue /HecToTa 220-240 V~ /50 Hz
KoHcymunpaHa MoLLHOCT 6 Watt

Knac Ha usonauusta IPX8
MakcumaneHn nebut * 200 -450I/h
MakcumanHa BUCo4MHa Ha Harnopa * 0,8m
MakcumanHa abnoodnHa* 1m
MakcumanHa TeMmnepaTypa Ha U3nomnBaHaTa TEYHOCT 35°C
[ObmkmMHa Ha 3axpaHBaLLms kaben 1,6 m

Bun kaben HO5RN-F
BpyTHo Terno 0,5kg

Kog Ha apTukyna 30420

* YkasaHuTe MakcMMarnHu XapakTepUCTUKU ca N3MepeHU npu n3non3esaHe Ha MakcumarneH nebur.
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4. MoHTax

4.1 O6wWwum 3a6eneXxKn OTHOCHO MOHTaXa.

Mpeau na MoHTMpaTe ypeaa ce yBepeTe, Ye TOM HE € CBbP3aH KbM
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

M3bareainTe npunaraHeTo Ha NpekoMepeH HaTUCK Npu NoCTaBAHE Ha OTAENTHUTE KOMIMOHEHTU Nno
BpeMe Ha MOHTaxa, Tbi KaTo ypeaobT MOXe fa ce noBpeau.

O6bpHeTe cneuuanHo BHUMaHUE Ha UIMCTpaLmnTe, NPUIoXeHN B Kpast Ha HacToSsLLIOTO
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMW. HoMepaTa, nocTaBeHun B CKOBM Mo-A0ry, Ce OTHACAT 3a Te3u
UnCTpaLmm.

4.2 MOHTax

MoHTupaiiTe TeneckonnyHata Tpbba (1) KbM 13x0A4a 3a BogonoAaBaHe Ha nomnara (2), Taka 4ye aa
oCTaHe 3acTornopeHa B u3npaseHa nosuuusa. Crnep ToBa MOHTUpanTe pa3npbckBaTenHaTa Ato3a (3) B
ropHaTa 4acT Ha TereckonuyHata Tpbba. Perynupainte xenaHus oebut, kato 3aBbpTUTE KpaHYeTo 3a
BojonofasaHe (4), KoeTo ce Hamupa B npefHaTa YacT Ha nomnata (5). NocTaBeTe nomnara Ha
onpegeneHoTo mMacTo. MNomnaTa TpsAbea Aa pabotn camo, koraTo e notoneHa. Baemete
HeobxoanMuTEe MEepKM, Taka Ye npefHaTa yacT (6) Aa ce Hammpa 1M3UAno NoToneHa BbB BoAaTa, 3a
Aa ce n3berHe BCMyKBaHeTO Ha Bb3ayX.

OGpreTe BHMMaHWEe Ha MaKCMMarHUTe CTOMHOCTU Ha AebuTa 1 BUCOYMHaTa Ha Hanopa, ykasaHu B
TabnuuaTa c TEXHUYECKN AaHHU. AKO Te3M CTOMHOCTU GbaaT HaOxBbprieHn, nomnaTta HAMa aa
ns3nomnea soaa.
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Mpu MOHTVPaHe Ha NnomnaTa HanpaBeTe HeobX0AMMOTO, Taka Ye nomnaTa Aa € nocTaBeHa BbB
BepTMKanHa nosnums n aa e 3aapaso ukcmpaHa. 3a Ta3v Len MOHTMpanTe ABeTe BeHAy3un OT
KomnnekTa (7) Bbpxy OCHOBaTa Ha nomnarta 3a NocTUraHe Ha no-ronsMa cTabunHocT.

Hakpas perynupaiiTe BUcounHaTa Ha TeneckonuyHata Tpbba. TeneckonuyHaTa Tpbba Moxe Aa ce
pa3rbBa 3a NOCTMraHe Ha XefnaHarta BUCOYMHA.

Cnep kato nosvunoHupaTte u MOHTMpaTe nomMmnaTta, T4 € rotoBsa 3a yn0Tpe6a.

5. CB'bp3BaHe KbM eJieKTpu4ecKaTta Mpexa

Momnata e cHabaeHa cbe 3axpaHBaLy kaben u wencen. He xeawanTte 1 He AbpnanTe nomnara 3a
kabena 3a 3axpaHBaHe unu Lwencena. MaseTe Wwencena n kabena 3a 3axpaHBaHe OT HarpsiBaHe,
omacnsiBaHe v octpu pbbose.

YBeperTe ce, Ye TEXHNYECKUTE AaHHW OTHOCHO eNeKTpo3axpaHBaHETO OTrOBapAT Ha
JaHHWTe, yKasaHu Ha naeHTudrkaumoHHaTa Tabernka Ha nomnarTa. JIuueTo, OTroBOpHO 3a
MoHTaxa, TpsbBa fia ce yBepw, Ye erekTpuyeckarta uHcTanauvs e aobpe 3asemena.

YBepeTe ce, Ye nomnaTta e 3alimMTeHa NocpeACcTBOM 3alUUTHO YCTPONCTBO C
AvdepeHumaneH npekbcaay ¢ Tok Ha uaknioyusaHe 0,03A (DIN VDE 0100T739)

3axpaHBalmAT kabesn Ha nommnara He MOXe [a Ce PEMOHTUPA UMW MOAMEHS, Thbil KaTo
BbTPELLUHUTE BPb3Kky ca 3acmoneHu. MNpu noepeaa Ha kabena nomnara Tpsioea 4a ce
CcMeHu.
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6. lNyckaHe B genctBue
M3nonaearite nomnara, Kato c1=6nro,anaTe TOYHO TEXHUYECKUTE OaHHW, YKa3aHU BbpPXY

eTuKeTa Ha npoaykTa.

Momnata Tpsbea Aa paboTun notoneHa BbB Boda. He gonyckante ypeasT Aa pabotn Ha
CyXx0, Tbi KaTo TOBA Le AOBEAE A0 NperpsisaHe Ha ABUraTens v e HaHece HenonpasumMm
wetn.

I'Ipe,qm Oa n3ebpLunTe onepauun no noggpsvXKka nin novYncTeaHe U3KNKYeTe BCUYKN
eieKTpu4ecKkn ypeam oT eneKkrpo3axpaHBaHETOo.

3awureTe ot 3aMpb3BaHe.

>PB BB

Mpeon nyckaHe B AenicTBME NPOBEPsiIBANTE BHUMATENHO Aanu nomnara € noctaBeHa ctaburHo.
Momnata TpsibBa Aa e NocTaBeHa BbPXy paBHa OCHOBA M Aa € B M3NPaBEHO ONOXEHNE.
M3BbpLuBaiiTe NpoBepka Ha MomnaTta npeau BCsIKO MyckaHe B AeNCTBMEe, 0COBEHO Ha 3axpaHBaLLms
kaben v wencena. He n3nonaesante nomnara, ako € noepeaeHa. B cnyyaii Ha noBpeaa ce o6bpHeTe
KbM oTAen ,TexHuyecka nogapbxka“. BkrtoveTe wencena B koHTakT oT 230 V. MNomnaTta e 3anoyHe
na pabotu. 3a Aa s U3kMUUTE € JoCTaTbYHO Aa u3abpnaTe wencena ot koHTakTa.llpeau aa
noTonuTe pbLETE CM BbB BOAATA, B KOATO € NMOCTaBeHa Nommnara, U3KIo4eTe BCUYKM ENEKTPUYECKU
ypeau oT enekTpo3axpaHBaHeTo. Hukora He nmoTansavTe pbLeTe CM BbB BOAA, KOrato nomnaTta e
BKITIOMEHA KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTo.
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Hvikora He u3BbpLUBaNTE TEXHUYECK MOANMDUKALIMI UK omepaLmm Mo NoaApbXKKa Ha nomnarta u He
npomeHsiiTe Aebuta, ako nomnaTa e notoneHa. BuHaru ce yBepsiBaiite, Ye nomnarta € noToneHa BbB
BOZa No Bpeme Ha pabota. PaboTtaTa Ha nomnarta Ha cyxo unu 6e3 Hanuuve Ha Boaa Tpsibea Aa ce

n3bsrasa, Thil KaTo TOBA LLe AOBEAE A0 NperpsiBaHe Ha ABUraTens v e HaHece HenonpaBnMu LWeTU.

7. MNMopbyKa Ha pe3epBHU 4YacTU

Han-6bp3vsaT 1 NKOHOMUYEH HaYMH 3a NOPBbYKa Ha Pe3epPBHU YacTW € MO MHTepPHeT. HawmnsT cant
www.tip-pumpen.de npeactasnsasa eanH Aobpe 3apefeH Maras3uH 3a pe3epBHU 4acTu, KaTo
nopbYKaTa MOXe Aa Ce HanpaBu Camo C HSKOSKO KNunkBaHusA. Ha cainta npegnarame n nogpobHa
MHOpPMaLMSA 1 CbBETM OTHOCHO HaLLMTE NPOAYKTU U akcecoapu, NpeacTaBsime akTyanHuTe
TeHOeHUMn n nHoeBaununTe B CeKTopa Ha rpaauHCKUTE NomMnu.

8. nO,qu'b)KKa M nomMmoLl npun Hann4imne Ha Hen3npaBHOCTU

I'Ipe,qm BCAKO NyCKaHe B JevictTeye nsknoyeTe nomnara ot eieKTpo3axpaHBaHeTo.

He noemame OTroBOpPHOCT 3a LLEeTW BCeACcTBME Ha HemnpaeunHa ynotpeba. OT rapaHuusaTa
Ce U3KNoYBaT BCUYKM LLEETU, NPUYMHEHWN OT HempaswunHa ynoTpeba, HefoctaTbyHa
nofApbXKKa UNn HecbbniofaBaHe Ha U3UCKBaHWSTa 3a 6e30nacHoCT.

nO,D,,D,p'b)KKaTa 1 peaoBHOTO NoYncTtBaHe HamMmanaeBaTt pUCKa OT nNodBa Ha HEU3NpPaBHOCTU U
OOoNpUHacAT 3a yabJhkKaBaHe Ha CpOKa Ha eKkcnroaTtauuna Ha nomnarta.
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8.1 NMouncrBaHe

MwuiiTe peoBHO BCUYKM KOMMOHEHTM Ha UHCTanaumsTa, kato nomnara, TeneckonuyHarta Tpvba un
pasnpbCcKBaTenHUTE A103K, 3a Aa NpemaxHeTe 3aMbpcsiBaHusATa U Aa nsberHete HaTpynsaHe Ha
BapOBUK.

8.2 Nopppbkka

PepnoBHo nouncTteante potopa (7) u kopnyca Ha nomnaTta (8). OTBopeTe nomnara, kato usabpnarte
npegHus kanak (9). Cneq Toea nssagete potopa ot mactoto My (10). MouncTeTe poTopa, NnpeaHns
Kanak 1 BbTpELLUHOCTTa Ha kamepaTa Ha poTopa noA Tevalla xnagka soga. Bunarv nsnonasanre
HemeTanHa yetka. B cnyyai Ha HaTpynBaHe Ha 3aMbPCABaAHNSA, KOUTO Ca U3KMIOYUTENHO TPYAHN 3a
OTCTpaHsABaHe, HanNpuMep oTnaraHVs Ha BapoBMK, OCTaBeTe NoMnara n HeMHUTE KOMMOHEHTU Aa
NPecTOoAT NOTOMNEHMN 3a HAKOMKO Yaca B OLET MW NIMMOHOB COK, 3a fja MOXe Aa 3aMbpcsaBaHusTa aa
napHaT. Crnep ToBa noctaBeTe OTHOBO pOTopa Ha MACTOTO My. MOHTVpanTe BHUMAaTENHO NpeaHust
Kanak KbM kopryca Ha nomnara.[lpuratenat e gobpe ynnbTHEH U TEPMOYCTONYMB U € 3aLUTEH OT
nperpsisaHe. Nopaam ToBa, He ce Hyxx/Aae OT creumania noaapbXKa.

8.3 CbxpaHeHue

M3BageTe nomnaTta oT BogaTa, B cnyqaﬂ 4Ye HAMa Aa A n3nonsesarte 3a AbJ/blr Nnepuo oT BpemMe, Kato
NbpPBO AEeMOHTUpaTe Teneckonn4HaTta pr6a 1 pasnpbCKBaTeNHUTE O103N. Cnep ToBa noacywete
oTAeNnHUTE 4YaCcTu Ha CyXo MACTO, KbAEeTO HAMa ONMacHOCT OT 3aMpb3BaHe.

8.4. MomoLy Npy HanNu4ne Ha HEU3NpPaBHOCTU

B criyyaii Ha HedyHKLMOHUPaHe NpoBepeTe NPeau BCUYKO 3a HaMume Ha rpeLlku npu nyckaHe B
[AENCTBME UMK Jany e U3BbpLLIEHa NPOBepKa 3a Hanuume Ha Apyrv NPUYMHU, KOUTO HE Ce AbMKaT Ha
AedekT B npodyKTa, HanpuMep, nunca Ha Tok.Ha Tabnuuata no-gony ca AafeHu HAKOMKo npumepa
32 HeM3MNpPaBHOCTY Ha NoMNaTa, Bb3MOXHUTE MPUYMHY M HALIUTE CbBETU 3@ OTCTPAHSBAHETO UM.
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YkasaHuTe Mepku TpsibBa Aa ce npeanpuemMat camo, KoraTto YpeabT € USKITHOYEH OT
erneKTpo3axpaHBaHeTo. AKO He CTe B CbCTOSIHWE Aa OTCTpaHuTe npobrema camu, Monsi, o6bpHeTe ce
KbM oTaen ,TexHuyecka noaapbkKa“ Unu KbM Balums AucTpubytop. HanomHamMe Bu, ye B criyyait Ha
nospeau, AbMKALLM CE Ha OMUTM 3a HEMPaBUITHO PEMOHTMPaHe, 0TNaaaT BCUYKN rapaHLUMOHHN

npaea, KakTo 1 HallaTta OTrTOBOPHOCT 3a NPUYMHEHU LLeTn.

NPOBJEM

Bb3MOXHA NPUHNHA

PELUEHUE

1.MomnaTa He
n3nomnea Boaa,
OBuraTensaT He
crapTupa.

2

. Hama Tok.

. PoTopbT € GrokupaH.

1.MpoBepeTe ganu nma TOK 1 fanu WwencenbT e
nocTaBeH NPaBUITHO B KOHTaKTa.

2.lMpoBepeTe KakBa € npuynHaTta n
nebnokvparite poTopa.

2.[BuratensT
cTapTupa, Ho
nomnara He
M3rnommnea Boga unm
13nomnea, Ho MHOro
cnabo.

. MNomnata He e HanbnHO

noTtoneHa BbB BOAA.

. CToiHOoCTUTE Ha

aobnboynHarta u/unm
BMCOYMHATA Ha Hamnopa ca
npekaneHo BUCOKM.

. AcnnpauusaTa e 6nokupaHa.

. PotopsT Ha nomnarta e

6GnokupaH.

1.TMoToneTe n3usno nomnarta BbB Boa.

2.HanpaseTe HeobxogMmnTe NPOMEHN Npu
MOHTaXa Ha ypefa, Taka Ye obnboymHarta
n/vinu BUCOYMHaTa Ha Haropa fa He
HaOXBbpNAT MakCumanHuTte CTOI7IHOCTI/I,
yKasaHu B Ta6n|/|uaTa C TEXHUYECKN OaHHW.

3. N3BapeTe yactuumTe, KOMTO GrokMpat
poTtopa.

4.OTCcTpaHeTe Kanaka u n3sagete potopa ot
msictoTo My. Crnep ToBa n3Bagete
GrokvpaLLmTe YacTuum, NocTaBeTe OTHOBO
poTopa 1 3aTBOpeTe Kanaka.

(Be) 1
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9. lNapaHuus

To3u ypen e Npou3BeAEH C MOMOLLTA Ha USKITUYUTENHO TOYHU U CbBPEMEHHN TEXHUKU. MpoaaBaybT
rapaHTpa Ka4ecTBOTO Ha M3MOsI3BaHNTE MaTepuany U NPoM3BOACTBOTO Ha NPoAyKTa criopes
M3UCKBaHWSATA Ha AeiCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B AbpXKaBaTa, B KOATO Ce NpofaBa NpoayKTbT.
lapaHuuWsiTa e BanuaHa OT AataTta Ha npofaxba npv cnegHuTe ycrnoBus:

Mo BpeMe Ha rapaHUMOHHWUSA Nepuog, BCUYkK AedekTu, CBbp3aHn ¢ Matepuanute unu nspabotkara,
e ce oTcTpaHsBaT 6e3nnaTHo. 3a Becska peknaMaums TpsioBa Aa ce cbobLyaBa CBOEBPEMEHHO.
MpaBoTO Ha rapaHumMs oTnaza B criyyali Ha Hameca OT CTpaHa Ha KynyBaya unu Tpetu ctpaHu. OcBeH
TOBa, rapaHuusTa HaMa Aa 6bae npusHaTta B Cryyan Ha WeTH, MPUYMHEHN OT HemnpaBuriHa ynotpeba,
HegocTaTbyHa NoaapbXkKKa Unu HecbbniofaBaHe Ha U3UCKBaHWSATA 3a 6e30NacHOCT UNK B Cryyai Ha
BbHLUHa Hameca. YacTuTe, KOMTO NOANEXaT Ha U3HOCBaHe, KaTo Harnpyumep poTopa, He ca npeameT
Ha HacTosLaTa rapaHumsi. Bcuykn KOMNOHEHTH ca Npon3BeaeHn ¢ NOMOLLTa Ha NPOU3BOACTBEHN
TEXHMKM C U3KIMOYMTENIHA TOYHOCT U C M3MOM3BaHe Ha BUCOKOKAYeCTBEHN MaTepuanu, 3a a ce
rapaHTupa Abbr CPOK Ha ekcnnoartauus. MI3HOCBaHETO 3aBUCU OT HauMHa U MHTEH3UBHOCTTA Ha
ynotpe6a Ha ypefa, KakTo 1 OT HauMHa Ha noaapbxkka. CbonoaaBaHeTo Ha U3NCKBaHKSATA 3a
MOHTaX 1 NoaapbXKKa crnopes Tean UHCTPYKUMM BOAM 40 NO-AbMbr CPOK Ha ekcrnoaTaums Ha
YacTuTe, NpeaMeT Ha U3HOCBaHe.

B cnyyaii Ha peknamaumu cv 3anas3samMe NpaBoTo 4@ PEMOHTVpaMe AedeKTHUTE YacTu unu aa
3aMeHUM npoaykTa. CMeHeHUTe UM peMOHTUPaHW YacTu cTaBaT Halla CoGCTBEHOCT.

He ce monyckar MckaHus 3a KOMMEHcaLUWUs], C U3KIOYeHUe Ha criydanTe, KoraTo e NposiBeHa
HeBpexXHOCT OT CTpaHa Ha nNpou3BoauTens. He ce gonyckaTt Apyrvi rapaHLMOHHN nckoBe. KynyBaubT
TpsbBa Aa NpuUnoxu kacoaTa benexka 3a M3BbPLUEHO MNallaHe Npy n3npalaHe Ha npoaykTa.
YcnoBusTa Ha HacTosilLiaTa rapaHuMs ca BanvaHu ObpaBaTa, B KOATO € 3aKyneH NpoayKTbT.
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CneuuanHu 3abenexku:

1.

B cnyyan ye ypeabT cnpe Aa pyHKUMOHMPA, NPEAN BCUYKO NpoBEpeTe Aanu € Bb3HMKHana

rpeLuka npu nyckaHeTo My B AENCTBUE UNK UMa Apyra NpuYnHa, KOATO He ce AbIDKWN Ha AedekT

Ha ypegda.

Ako n3npawyate Bawwvs ypeq 3a PeMOHT, BUHary npunarante cnegHUTe AOKyMEHTU:

- Kacosa benexka 3a nokynkaTa.

- Onucanwve Ha nosiBuUnus ce gedekT (onMcaHneTo TpAbea Aa e KOMKOTO Ce MOXe Mo-
noapo6Ho, 3a Aa yNecH! PeMOHTa).

Mpeawn aa nanpatute NpoaykTa 3a PEMOHT U3BafeTe YacTUTe, KOMTO Ca MOHTMPaHU

OOMBIHWUTENTHO U KOUTO He Ca YacT OT OpUrMHanHusa NPoaykT. He noemame kakesaTo v Aa 6uno

OTrOBOPHOCT 3a NWMNca Ha YacTu, MOHTUPAaHU AOMbIHUTENHO, NMPU BpbLUAHe Ha NpoaykTa crnej

PEMOHT.

10.06¢cnyxBaHe

B cnyyait Ha 3amMsiHa B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK UMK B Cryval Ha HEU3NpPaBHOCTK, MOSS,
ob6bpHeTe ce KbM TbproBeLa, OT KOroTo CTe 3aKynunv NpoaykTa.

Mpy HeobxoAMMOCT MOXe Aa nounckaTe akTyanHO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoatauns BeB dopmat PDF-
dann no umenn: service@tip-pumpen.de.
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KomnoHeHTn

TeneckonuyHa Tpbba
M3xog 3a BogonogasaHe
PasnpbckBaTenHa aw3sa
AcnupauunoHHa pelueTka
Acnvpauus

'ymeHa BeHAy3a

Potop

Kopnyc Ha nomnata
OTcek Ha poTopa
O-npbCTeH 3a Kanak Ha Bxoda
Kanak Ha Bxoga

(2O |IN|O|O|R(WIN|=

Slo

Camo 3a cTpaHuTe Ha EU.
Hukora He n3xBbpNANTE eneKkTpuYeckn anapaTt Mexay AoMallHuTe otnagbum!

B3 ocHoBa Ha EU- gupektusa ¢ Ne 2012/19/EU, 3aHMmMaBalla ce ¢ oTnagbuute ot
€reKTPUYECKM N eneKTPOHHN 060opyaABaHUS, U HEMHATa NpecaxaaHe B
HaLMOHaNHOTO NpaBo, M3pa3xo[BaHNUTE enekTpuyeckm obopyaBaHusi Tpsibea Aa ce

I cbbupaT oTAenHo 1 Aa ce norpuxe Aa ToBa, Te Aa Ce peumKnmpaT OTroBapsiiku Ha
npegnucaHusita no 3anasBaHe Ha oKonHaTta cpefa. 3agavite BbNpocuTe CU BbB
Bpb3Ka C TOBa Ha MecTHaTa mpmMa, 3aHMMaBalla ce ¢ 06e3BpeasBaHeTo Ha
oTnagbuw.
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Stimate Cumparator,

Va felicitam pentru cumpararea noului dumneavoastra echipament T.1.P.!

Asa cum sunt toate produsele noastre, si acesta a fost confectionat pe baza celor mai noi cunostinte
tehnice existente. Fabricarea si montarea utilajului a avut loc pe baza celei mai moderne tehnici din
domeniul pompelor, utilizadnd cele mai fiabile componente electrice si mecanice, astfel incat sunt
garantate durata lunga de viata si calitatea inalta a produsului final.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele tehnice ale produsului, cititi cu atentie instructiunile de
utilizare. Figurile explicative se afla la sfarsitul instructiunilor de utilizare, in anexa.

Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra aparat.

Cuprins

Instructiuni generale de siguranta
Mod de intrebuintare

Date tehnice

Instalare

Racordarea electrica

Punerea In functiune

Procurarea de piese
Manutenzione e assistenza in caso di malfunzionamenti
Garantja

0. Service

Imagini: Anexate

20PN~ WON=
220NN OWN

N =

RO 1 129



1. Instructiuni generale de siguranta

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare pentru a cunoaste bine produsul.Nu ne
asumam raspunderea pentru nici un fel de daune datorate nerespectarii prevederilor prezentelor
instructiuni de utilizare.Daunele provocate ca urmare a nerespectarii indrumarilor si prevederilor
acestor instructiuni de utilizare nu sint acoperite de garanzie. Pastrati aceste instructiuni de utilizare si
atasati-le produsului daca il instrainati. Persoanele care nu sunt familiarizate cu continutul acestor
instructiuni de utilizare nu au permisiunea de a folosi aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani, cat si de persoane cu
deficiente psihice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta si cunostinte
reduse, daca sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
sigura a aparatului si daca inteleg pericolele ce rezulta de aici. Copii nu
au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu pot fi
efectuate de catre copiii nesupravegheat;.

Nu este permisa utilizarea pompei daca sunt prezente persoane in apa.

Pompa trebuie alimentata printr-un dispozitiv automat de protectie
diferential (RCS / comutator FI) cu un curent vagabond de masurare de
maxim 30 mA.
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Cablul de legatura la retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. in caz de
deteriorare a conductei, aparatul trebuie dus la fier vechi.

Respectati neaparat indrumarile speciale de protectia muncii descrise la
diferitele capitole ale prezentelor instructiuni de utilizzare.
Instructiunile si indrumarile prevazute cu simbolul de mai jos necesita o atentie deosebita:

Nerespectarea acestor instructiuni pot provoca pagube materiale si umane

Nerespectarea acestor instructiuni pot crea pericolul unei descarcari electrice care pot
provoca daune grave umane si materiale.

Verificati daca produsul nu s-a deteriorat pe parcursul transportului.in cazul existentei unei deteriorari
nstiintati imediat ,dar nu mai tirziu de 8 zile de la data cumpararii,comerciantul de la care a fost
cumparat.

2. Mod de intrebuintare
Pompele TIP GmbH sunt pompe electrice de reciclare a apei pentru interioare.Au un disegn deosebit

de compact, sunt usor de instalat si ocupa putin spatiu.Aceste produse de calitate superioara au fost
proiectate pentru a face fata numeroaselor utilizari in domeniul jocurilor de apa. Datorita umidificarii
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permanente a aerului, se imbunatateste clima in incaperea unde sunt instalate.Aceste aparate se
folosesc numai cu apa curata, lipsita de impuritati.

Prin modul de utilizare prevazut de fantanile de interior se enumera si fantanile decorative de
piatra,mici fantani cu jocuri de apa,acestea fiind folosite ca si pompe de acvariu.

Aparatul contine o pompa de riciclu,un tub telescopic,o duza pentru jocul de apa si ventuze de guma.

Nu folositi pompa in apa sarata sau cu alte lichide periculoase, corozive,abrazive,
inflamabile sau explozibile.

Pompa poate fi instalatd numai in interior.

Nu folositi pompa in piscine sau vane pentru baie.

>P P
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3. Date tehnice

Model WPZ 450 R
Tensione/ Frecventa la retea,alimentare 220-240 V~ /50 Hz
Puterea de curent absorbit 6 Watt
Clasa de izolatie/Tipul de protectie IPX8

Debitul maxim regulat neintrerupt * 200 - 450 I/h
naltimea maximé de ridicare * 0,8m
Adancimea maxima de scufundare Tm
Temperatura maxima a lichidului pompat 35°C
Lungimea cablului de conexiune 1,6 m

Tipul de cablu HO5RN-F
Greutatea lorda 0,5kg
Codul articolului 30420

* Lucrarile indicate maxime au fost facute cu capacitatea reglata la maxim.
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4. Instalare
4.1 Notiuni generale de instalare

in timpul intregului proces de instalare aparatul nu trebuie sa fie conectat la reteaua de
curent.

La montarea aparatului evitaj forfarea componentelor deoarece se pot ivi danii.Acordati o deosebita
atentie imaginilor anexate la sfirsitul acestui manual.In indicatiile de mai jos,numerii care sunt pusi in
paranteza se refera la aceste imagini.

4.2 Instalare

Introduceti tubul telescopic (1) in stutul de intrare a pompei(2) astfel incat sa ramana in pozitie
verticala.Montati asadar jocul de apa (3) pe partea superiora a tubului telescopic.Reglati cantitatea de
apa deziderata invartind rubinetul (4) aflat pe partea frontala a pompei(5).

Fixati pompa in locul stabilit .Functioneaza numai acoperita complet de apa.Acordati atentie
deosebita partei frontale a pompei care aspira , avand grija ca aceasta sa fie complet acoperita de
apa pentru a evita aspiratia aerului.Atentie marita la datele de capacitate a apei si a debitului maxim
indicate in tabelul cu date tehnice.Daca aceste valori sunt depasite, pompa nu mai pompeaza
apa.Cind instalati pompa,aveti grija ca aceasta sa fie fixata solid, in pozitie verticala.

Montati cele 2 ventuze (6) la baza pompei pentru o stabilitate mai mare.
Reglati inaltimea tubului telescopic.Acesta se poate regla pana cand ajunge inal{imea necesara.

Dupa ce atj fixat si instalat pompa, se poate pune in functionare.
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5. Racordarea electrica

Aparatul dispune de un cablu de conexiune la reteaua electrica si cablu de retea. Nu carati pompa de
cablul de alimentare ;nu trageti stecherul din priza de cablu.Protejati stecherul si cablul de conectare
la retea impotriva caldurii,uleiurilor si a muchiilor ascutite

Verificati daca datele tehnice de alimentare la refea corispund cu placuta
aparatului.Persoana raspunzatoare de instalare trebuie sa se asigure ca racordarea
electrica dispune de inpamantare conform normelor in vigore.

Racordul electric trebuie sa fie echipat cu un intrerupator diferential de sensibilitate (RCD)
cu curent de intervent de 0.03A (DIN VDE 0100T739).

Cablul de racordare si unitatea de comanda a acestui aparat sunt complet turnate din ragini
sintetice si nu pot fi inlocuite.In cazul avarierii cablului electric, aparatul trebuie evacuat la
deseuri.

>> B>

6. Punerea in functiune

Este permisa utilizarea pompei numai in domeniul de performante afisat pe placuta tip.

>
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Aparatul trebuie sa fie tot timpul imers in apa in timpul functionarii.Se va evita functionarea
pompei in afara apei deoarece aceasta conduce la supraincalzirea motorului si
deteriorarea grava a pompei.

Tnainte de orice lucrare de intretinere sau curatire a pompei, aceasta trebuie deconectata
de la reteaua electrica.

Protejati aparatul impotriva inghetului.

>P P> e

Tnainte de punerea in functionare a aparatului, fiti atenti ca acesta sa fie bine fixat pe o baz& neteda
n pozitie verticala.Controlati cablul de alimentare si stecherul de fiecare data cand se pune in
functionare pompa.Nu folositi pompa daca prezinta unele defecate;adresati-va unui centru de
asistenta.Conectati aparatul la o retea de 230 V. Aparatul o sa inceapa sa functioneze.Pentru a- | opri
e suficient sa-l scoateti din priza.Nu bagati mainile in apa daca pompa nu a fost deconectata de la
retea.Nu faceti modificari tehnice, lucrari de intretinere si curatire dacd pompa e imers& in apa. in
timpul functionarii pompa trebuie sa fie permanent imersa in apa.Functionarea pe uscat, in lipsa apei
trebuie sa fie evitata deoarece duce la supradncalzirea motorului cauzand danii grave.

7. Procurarea de piese
Prin Internet punteci comanda piese Th modul cel rapid si mai simplu.Pagina noastra de web

www.tip-pumpen.de, gazduieste un magazin complet de piese de schimb si accesorii, unde comanda
poat fi facuta prin cateva click-uri.
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in plus, acolo publicam informatii si idei valoroase referitoare la produsele noastre si accesoriile
acestora;prezentam echipamente noi si informam aspra tendintelor si inovatiilor actuale in domeniul
tehnologiei pompelor.

8. Manutenzione e assistenza in caso di malfunzionamenti

Tnaintea lucrérilor de intretinere, pompa trebbie deconectaté de la retea.

incercarilor de reparare efectuate in mod lipsit de profesionalitate. Daunele provocate ca
urmare a incercarilor de reparare efectuate de persoane nespecializate conduc la
incetarea garantjei.

f Nu ne asumam nici un fel de raspundere pentru daunele provocate ca urmare a

Intretinerea regulata si ingrijirea atenta reduce pericolul defectiunilor si prelungeste durata de
exploatare a aparatului dumneavoastra.

8.1 Curatarea pompei

Spalati si curatati regulat toate componentele cum ar fizpompa, tubul telescopic,jeturile de apa pentru
a evita depunerea calcarului.

8.2intretinere

Curatati rotorul(7) regulat si corpul pompei(8).Apriti pompa indepartand partea frontala(5).Extrageti
rotorul de la locul sau(9).Spalati rotorul, partea frontala si locul in care se pune rotorul cu apa curenta
calduta.Nu folositi perii metalice.
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Daca depozitul de murdarie e deosebit de dur ca de exemplu depozit de calcar, Iasati pompa si
componenele ei imerse céateva ore in ofet sau suc de lamaie pentru a putea indeparta
rezidurile.Introduceti asadar rotorul la locul lui.Cu atentie montati partea frontala in corpus
pompei.Motorul e sigilat complet si termoizolat impotriva supraincalzirii; nu are nevoie de o deosebita
intrefinere.

8.3 Inmagazinare(depozitare)

Daca nu folositi pompa o perioada mai lunga depozitati-o intr-un loc uscat,ferit de inghet .Curatati-o
dupa indicatiile de mai sus si lasati-o sa se usuce bine.

8.4. intretinere si suport in caz de defectiune

Tn cazul in care pompa nu functioneaza, verificati mai intai dac s-a montat gresit sau daca lipseste
curentul electric.in tabelul urmator sunt mentionate eventualele deranjamente ale aparatului, cauze
posibile si recomandari privind remedierea acestora.Toate masurile mentionate sunt permise a fi
realizate numai dupa scoaterea pompei din priza.Daca nu punteti rimedia singuri un deranjament,
adresati-va la service, respectiv la vanzator.Va amintim ca in cazul defectjunilor datorate unor
incercari de reparatii necalificate se pierd toate drepturile de garantie si nu ne asumam raspunderea
pentru pagubele rezultate.

DERANJAMENTE CAUZE POSIBILE SOLUTII DE REMEDIERE
1. Pompa nu pompeaza |1. Nu este curent. 1.Verificati daca este tensione si daca

apa, motorul nu stecherul este cuplat corect.

porneste 2. Rotorul pompei este blocat. 2 .Verificati cauza si deblocati rotorul.
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DERANJAMENTE CAUZE POSIBILE SOLUTII DE REMEDIERE

2. Motorul porneste dar |1. Pompa nu e imersa complet in| 1.Introduce-ti pompa complet in apa.
pompa pompeaza apa| apa.
putina sau deloc. 2. Adancimea este prea mare. 2.odificati instalarea aparatului asfel incat

adancimea si indltimea sa nu depaseasca

cotele maxime din datele tehnice din tabel

3. Aspiratia este blocata 3.Indepartati partile ce blocheaza aspiratia
apei.
4. Rotorul pompei este blocat. 4. Desfaceti partea frontala si scoateti rotorul

de la locul lui, desfaceti blocul, reasamblati
rotorul si inchideti partea frontala.

9. Garantia

Acest echipamet a fost fabricat si verificat conform celor mai moderne metode.Comerciantul
garanteaza calitatea materialelor, ireprosabile si fara defecate, conform normelor de lege ale statului
n care produsul este comerciat.Durata garantiei incepe din data cumpararii in conditiile de mai jos:
- pe durata garantjei, indepartam in mod gratuit toate acele defectiuni care se datoreaza
defectelor de materiale sau de fabricatje.
- reclamatjile trebuiesc facute imediat dupa stabilirea defectului.
- garantia inceteaza in cazul interventiilor efectuate de cumparator sau de o alta persoana
- daunele provenite din manipularea lipsita de profesionalitate, instalarea sau depozitarea
incorecta a pompei,racordarea gresita precum si daunele provocate de cazuri de for{a majora si
de alfi factori externi nu sunt acoperite de garantie.
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Piesele supuse uzurii, ca de exemplu rotorul,nu sunt acoperite de garantie.Toate piesele sunt
fabricate cu mare atentie folosind materiale de calitate, fiind state proiectate cu o durata lunga de
viata.Uzura depinde si de caracteristicile si intensitatea modului de utilizare, precum si de o intretinere
adecvata.Respectarea indrumarilor de instalare si intretinere din aceaste instructiuni de utilizare
contribuiesc in mod decisiv la prelungirea de viata a pieselor supuse uzurii.
In caz de reclamatji, ne rezervam dreptul de a repara sau inlocui piesele defecte.Piesele inlocuite
devin proprietatea noastra.Cererile de despagubire sunt excluse in cazul in care daunele au fost
provocate in mod intentionat sau din neglijenta cumparatorului.Nu pot exista alte solicitari pe baza
garantiei.Solicitarile cumparatorului privind serviciile de garantie trebuiesc sustinute prin prezentarea
chitantei de cumparare ca dovada.Conditiile acestor garantii sunt valabile numai in tara unde a fost
cumparat produsul.
Instructiuni speciale:
1. Daca aparatul dumneavoastra nu mai functioneaza corect, verificati mai intéi daca este vorba de
o greseala de manuire sau exista alt motiv care exclude o defectiune a aparatului.
2. Daca aduceti sau trimiteti la reparat un produs defect,anexati neaparat urmatoarele documente :
— chitanta de cumparare
— descrierea defectiunii (o descriere cat mai exacta usureaza si grabeste repararea).
3. Tnainte de a aduce sau trimite produsul la reparat, va rugam s indepartati toate piesele montate
ulterior si care nu existau in starea oiginala a produsului.Daca in momentul returnarii aceste piese
vor lipsi, nu ne asumam nici un fel de raspundere pentru ele.

10. Service

Pentru reclamatii sau deranjamente in garantie,adresati-va vanzatorului dumneavoastra.

Instructiunile de utilizare pot fi solicitate ca figsier PDF prin e-mail la: service@tip-pumpen.de.
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Components

Tub telescopic

Fluxul apei

Joc de apa

Grila de aspiratie

Parte frontala

Ventuze de guma
Rotore

Corpul pompei
Compartimentul rotorului
Inel de etansare pentru capacul de alimentare
Capac de alimentare

22O N|O|O|R[WIN|—

o

Numai pentru tarile UE
Nu evacuati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform normei europene 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice

vechi si corespondenta in drept national, aparatele electrice uzate trebuie colectate

separat si supuse revalorificarii ecologice. Daca exista intrebari, adresati-va unei
[ companii locale de evacuare a degeurilor.
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Postovani kupci!

Srdacne Cestitke Sto ste kupili novi pumpni agregat od T.1.P.!

Kao svi nasi proizvodi tako je i ovaj razvijen na osnovi najnovijih tehni¢kih saznanja. Proizvodnja i
montaza agregata se vrSi na osnovi najnovije tehnike pumpi uz uporabu pouzdanih elektri¢nih,
elektronickih i mehanickih dijelova, tako da je osigurana visoka kvaliteta i dug vijek trajanja vasega
novog pumpnog agregata.

Da bi mogli iskoristiti sve tehni¢ke prednosti Vasega agregata, molimo Vas da pazljivo procitate
upute. Slikovito prikazana objasnjenja nalaze se kao dodatak na kraju uputa za uporabu.

Zelimo Vam puno zadovoljstva pri kori$tenju Vasega novog agregata.

Sadrzaj

Opce sigurnosne mjere
Podrucja uporabe

Tehnicki podaci

Ugradnja

Elektro prikljuc¢ak

Pustanje u pogon
Narucivanje rezevnih dijelova
Odrzavanje i pomo¢ kod smetniji
Jamstvo

0. Service

Dodatak: Slike

20PN~ WON=
22 OOON®UWN
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1. Opée sigurnosne mjere

Pazljivo procitajte ove upute i upoznajte se sa svim elementima i pravilnom uporabom ovog
proizvoda. Ne odgovaramo za Stete koje bi mogle nastati uporabom ovog proizvoda suprotno
uputama, propisima, kao i ovim uputstvom za kori$tenje. Tako nastale Stete nisu pokrivene jamstvom.
Sacuvajte ove upute, a kod dalje prodaje, prilozite ih uz proizvod.

Osobe koje nisu upoznate sa sadrzajem priru¢nika za uporabu ne smiju

upotrebljavati ovaj uredaj.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u dobi od 8 ili viSe godina kao i
osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom i ako su upucene u
sigurnu uporabu uredaja te razumiju opasnosti povezane s uporabom.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cidéenije i korisni¢ko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadrzavaju osobe.

Pumpa se mora napajati preko zastitnog uredaja struje kvara (RCD/ZS-
sklopka) nazivhom strujom kvara ne ve¢om od 30 mA.
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Elektriéni kabel ovog uredaja ne smije se zamijeniti. Ako se kabel osteti,
uredaj se mora baciti u otpad.
Na navode i upute sa slijedeéim simbolima, obratite posebnu pozornost:

Ne pridrzavanje ovih uputa, povezano je sa opasnoSc¢u po osobe i stvari.

Ne pridrzavanje ovoj uputi moze dovesti do strujnog udara, $to moze povrijediti osobu,
odnosno prouzrokovati Stetu.

Provijerite da li je uredaj mozda ostecen tijekom transporta. U slu€aju oSte¢enja, najduze u roku od 8
dana od kupnje, obavezno obavjestite prodavaoca.

2. Podrucja uporabe

Pumpe za sobne fontane poduzeéa T.1.P. posebno su konstruirane elektricne pumpe za unutradnje
odn. stambene prostorije. Zahvaljuju¢i kompaktnoj izvedbi ove su se pumpe pokazale iznimno
dobrima za ugradnju jer zbog nacina postavljanja omoguéuju ustedu prostora. Ovi visokovrijedni
proizvodi razvijeni su za raznovrsne oblike vodenih igara. Stovie, pobolj$avaju klimu u prostoru
zahvaljujuci stalnom ovlazivanju zraka.

Uredaji su prikladni za crpljenje Ciste, bistre vode.
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Uobicajena podrucja primjene pumpi za sobne fontane jesu: rad sobnih fontana i izvorskih stijena,
oblikovanje malih fontana i ostalih vodenih igri; upotreba u akvarijima.

Isporuka obuhvaca: pumpu, teleskopsku uzlaznu cijev, mlaznicu za vodenu igru, gumena nastavka za
usis.

Pumpe nisu prikladne za dobavu slane vode, fekalija, upaljivih, iritirajucih, eksplozivnih i
drugih opasnih tekuéina. Temperatura tekuéine nesmije prelaziti vrijednost, u tehni¢kim
podacima navedene, maksimalne temperature.

Pumpa se smije upotrebljavati jedino u zatvorenim prostorima, ne na otvorenom.

Uporaba u bazenu ili na njemu nije dopustena!l
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3. Tehnicki podaci

Model WPZ 450 R
Napon/frekvencija 220-240 V~/ 50 Hz
Nazivna snaga 6 Watt
Zastita IPX8
Maksimalna dobavna koli¢ina * 200 - 450 I/h
Maksimalna visina dobave * 0,8m

Maks. dubina postavljanja im
Maksimalna temperatura tekucine 35°C

Duzina prikljuénog kabla 1,6 m

Tip kabela (izvedba) HO5RN-F
Tezina 0,5kg

Broj artikla 30420

* Navedene maksimalne vrijednosti dobivene su kod slobodnog, nereduciranog izlaza.
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4. Ugradnja

4.1. Opce upute za ugradnju

Za vrijeme ugradnje, aparat ne smije biti ukljuen u struju.

Prilikom spajanja dijelova ne koristite se prekomjernom silom jer to moze uzrokovati Stete.

Molimo da obratite posebnu pozornost na slike koje se nalaze na kraju, u prilogu ovih uputstava.
Brojevi i drugi podaci, koji su u slijedeéim prilozima navedeni u zagradama, odnose se na te slike.

4.2. Upgradnja

Teleskopsku uzlaznu cijev s umetkom (1) oprezno nataknite na izlaz pumpe (2) tako da se uzdize
okomito prema gore. Zatim zataknite mlaznicu za vodenu igru (3) na gornji kraj teleskopske uzlazne
cijevi.

Nakon toga namjestite Zeljeni transportni u¢inak okretanjem usisne re$etke (4) koja se nalazi na
usisnom otvoru (5) pumpe.

Potom postavite pumpu na predvideno mjesto. U nac¢elu pumpa smije raditi jedino u vodi. Obavezno
pazite da je usisni otvor (5) cijeli uronjen u vodu kako bi se onemoguéilo da usisa zrak. Sto se tice
tehnickih podataka, uzmite u obzir maksimalnu dubinu zarona i maksimalnu visinu dizanja. Ako se
prekorace ove vrijednosti, pumpa ne crpi vodu.
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Prilikom smjestanja pumpe uzmite u obzir da je polozaj stabilan i okomit. Na prikladnoj podlozi za
osobito visoku stabilnost zaduzeni su gumeni nastavci za usis (6) pri€vrS¢eni na pumpi.

Nakon toga regulirajte visinu teleskopske uzlazne cijevi. Teleskopska uzlazna cijev moze se uvladiti i
razvlaciti zbog €ega se moze prilagoditi potrebnoj visini.

Nakon postavljanja i namjestanja uredaj je spreman za rad.

5. Elektro priklju¢ak

Aparat posjeduje elektrini kabel sa utikatem. Ne koristite kabel za noSenje pumpe i ne koristite se
njime za izvlaenje utikaCa iz utiCnice. Zastitite utikaC od visokih temperatura, ulja i ostrih rubova.

Vrijednosti navedene pod “Tehnicki podaci” moraju odgovarati predvidenom naponu.
Osoba koja je odgovorna za instaliranje se treba postarati da elektri¢ni prikljucci imaju
propisnu uzemljenje.

Elektro priklju¢ak mora biti vezan na jako osjetljivi osigura¢ (Fl-prekidac), jacine
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

U slucaju ostecenja prikljuénog elektricnog voda ili ku¢ita motora, pumpa postaje
neupotrebljiva.
Ne postoji mogucnost popravka jer je priklju€ni vod €vrsto uljeven u kuciste motora.

> >
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6. Pustanje u pogon

Pumpa smije raditi samo u podrucju koje je navedeno na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Rad na suho, kada pumpa radi, a ne dobavlja vodu, mora se sprijeciti, jer manjak vode
dovodi do pregrijavanja pumpe, $to moze prouzrociti velike Stete na aparatu.

iz struje.

Pumpa mora biti zasticena od mraza.

f Prije svakog dodira s vodom i uranjanja ruku u vodu svi uredaji u vodi moraju biti isklju€eni

Kod svakog pustanja u rad, uvjerite se da je pumpa &vrsto i sigurno postavljena. Prije svake uporabe,
vizualno pregledajte pumpu. To posebno vrijedi za sve elektri¢ne priklju¢ke. Oste¢ena pumpa ne
smije se koristiti. Stanje pumpe mora provjeriti stru¢na osoba. Crpku mozete ukljuciti ukop&avanjem
elektricnog utikaca u utinicu, a iskljugiti izvlacenjem utikaca iz uti¢nice. Prije svakog dodira s vodom u
kojoj se nalazi pumpa uredaj treba obavezno iskljuciti iz napajanja. Ni u kojem slu€aju ne uranjajte
ruke u vodu sve dok je pumpa priklju¢ena na elektricnu mrezu. Sve mjere na pumpi koja se nalazi u
vodi, dakle, i promjena transportnog ucinka, postavljanja ili namjestanja, smiju se provesti samo ako
je pumpa odvojena od elektricne mreze.
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Pazite da je pumpa tijekom rada uvijek potpuno uronjena u vodu. Suhi rad pumpe odn. crpljenje bez
vode, mora se obavezno sprijeciti jer nedostatak vode zagrijava pumpu. To moze uzrokovati znatne
Stete na uredaju.

7. Narucivanje rezevnih dijelova
Najbrzi, najjednostavniji i najjeftiniji nacin narucivanja rezervnih dijelova je preko interneta. nasa web
stranica www.tip-pumpen.de raspolaze s odgovaraju¢im du¢anom rezervnih dijelova, gdje sa malo

klikova mozete izvrsiti narudzbu. Osim toga tamo mi objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi
nasih proizvoda i opreme, predstavljamo nove proizvode i trendove na polju pumpne tehnike.

8. Odrzavanje i pomo¢ kod smetnji

é Prije radova na odrzavanju, iskop€ajte pumpu iz mreze.

Ne snosimo odgovornost za $tete nastale uslijed nestruénih poku$aja popravaka. Stete
prouzro¢ene nestru¢nim popravkom, gase nase obveze iz jamstva.

Kako biste znatno produljili vijek trajanja crpke i osigurali njezin ispravan rad, preporu¢ujemo redovito
odrzavanje i ¢iS¢enje.
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8.1. Njega

U redovitim razmacima perite pumpu, teleskopsku uzlaznu cijev i mlaznicu za vodenu igru kako bi se
onemogucila odn. uklonila necisto¢a i naslage kamenca.

8.2. Odrzavanje

U redovitim razmacima odistite rotor (7) i ku¢iste pumpe (8). U tu svrhu otvorite pumpu tako da
oprezno izvadite poklopac pumpe (5). Zatim izvadite rotor iz njegovog drzaca (9) tako da ga povlacite
gore prema van. Cistom vodom ocistite rotor, poklopac pumpe i unutrasnjost kuéista pumpe. Po
potrebi za CiS¢enje upotrijebite nemetalnu Cetku. U slu€aju tvrdokorne necistoce, poput naslaga
kamenca, preporucuje se da dijelove pumpe koje treba ocistiti nekoliko sati ostavite da odstoji u octu
ili soku od limuna kako bi se prljavstina otopila. Nakon uspjes$nog €iS¢enja rotor ponovno umetnite u
njegov drza¢. Nakon toga oprezno vratite poklopac pumpe na kuciste.

Motor pumpe ne treba odrzavati jer je u potpunosti zaklju¢an i zasti¢en toplinskom zastitom od
preopterecenja odn. pregrijavanja.

8.3. Skladistenje

Ako se pumpa dulje vrijeme ne upotrebljava, treba je izvaditi iz vode, a teleskopsku uzlaznu cijev i
mlaznicu za vodenu igru treba rastaviti. Osusite pumpu i skinute dijelove. Za skladiStenje odaberite
suho mjesto na kojem necée doci do hrdanja.

8.4. Pomo¢ u slucaju kvara

U slu€aju smetnji, prvo provjerite da nije mozda ucinjena greska pri opsluzivanju aparata ili je po
srijedi neka banalna smetnja poput nestanka struje, a koja ne ukazuje na kvar aparata.

Na stranama koje slijede, navedene su neke od mogucih smetnji, moguci uzroci i savjeti za njihovo
otklanjanje. Sve nabrojane radnje mogu se izvoditi samo kada je pumpa iskopcana iz elektri¢ne

mreze.
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Ukoliko smetnje nemozete ukloniti sami, molimo da se obratite servisnoj sluzbi, odnosno prodajnom
mjestu. Sve dalje popravke smiju vrsiti samo odgovorne i osposobljene osobe.

Sve Stete koje nastanu uslijed nestru¢nih poku$aja popravaka, gase jamstvo, a mi ne snosimo
odgovornost za nastalu Stetu.

SMETNJA MOGUCI UZROK UKLANJANJE
1.Pumpa ne crpi tekucinu, [1. Nema struje 1. Provijerite radi li napajanje i je li utika¢
motor ne radi. ispravno utaknut
2. Vratilo motora blokirano. 2. Provjerite uzrok i oslobodite pumpu od
blokade.

2.Motor radi, ali pumpa ne 1. Pumpa nije do kraja uronjena |1. Pumpu uronite do kraja u tekuéinu.
crpi dovoljno ili crpi u tekucinu.
premalo tekucine 2. Preduboka dubina zarona i/ili |2. Promjena postavljanja tako da dubina

previsoka visina dizanja. zarona i/ili visina dizanja ne prekoraci

maksimalne vrijednosti navedene u

tehni¢kim podacima.

3. Zacepljen je usisni otvor. 3. Uklanjanje uzroka zacepljenja

4. Blokiran je rotor pumpe. 4. Skinite poklopac pumpe, rotor izvadite iz

njegovog drzaca, uklonite blokadu,

ponovno umetnite rotor i vratite poklopac

pumpe.

152 CHR) 11




9. Jamstvo

Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priustio
besprijekorni materijal i izvedbu bez greske te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme
jamstva pocinje te¢i datumom prodaje, prema slijede¢im uvjetima:

Tijekom jamstvenog perioda ¢e svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodnji
biti otklonjeni bez ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja
nedostatka.

Jamstvena obveza nestaje nakon zahvata kupca ili tre¢e osobe na proizvodu. Stete nastale uslijed
nestru¢nog rukovanja ili posluzivanja, uslijed pogreSnog postavljanja ili skladiStenja, uslijed nestru¢ne
instalacije ili priklju€ivanja, ili uslijed viSe sile i sli¢nih vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze.
Dijelovi podlozni habanju npr. rotor (kolo pumpe), kao i klizne brtve, iskljueni su iz jamstva.

Svi dijelovi su proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najve¢om paznjom i koncipirani su za dug
vijek trajanja. Kvar je ipak ovisan o nacinu koristenja, intenzitetu koriStenja i intervala odrzavanja.
Postivanje uputa za instalaciju i odrzavanje u ovim uputama odlu€ujuce utje€e na dug vijek trajanja
potrosnih dijelova.

Mi pridrzavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili agregat zamijeniti.
Zamijenjeni dijelovi postaju nase vlasnistvo.

Obveza nadoknade $teta je isklju¢ena, ukoliko se ne radi o gruboj nemarnosti ili gresci proizvodaca.
Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predo¢ena predajom racuna.
Ovo jamstvo je vazec¢e u zemlji gdje je agregat kupljen.
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Posebne napomene:

1. Ukoliko Vas$ uredaj viSe ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provjerite da li se radi o
gresci posluzivanja ili o uzroku koji se ne moze pripisati defektu uredaja.

2. Ukoliko va$ defektni uredaj donesete ili ga poSaljete na popravak, prilozite molimo Vas slijedece
podloge:
- Racun
- opis nastalog kvara (to¢an opis olak§ava popravak)

3. Prije nego $to donesete uredaj na popravak ili ga posaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne
dijelove koji ne spadaju u originalno stanje uredaja. Ukoliko to ne ucinite, a pri vracanju uredaja
takvi dijelovi budu nedostajali, ne preuzimamo za to nikakvu odgovornost.

10. Service
U slucaju jamstvenih zahtjeva i smetnji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.

Aktualni priruénik za uporabu u obliku PDF datoteke mozete po potrebi naruditi e-poStom na adresi:
service@tip-pumpen.de.
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Funkcionalni dijelovi

Teleskopska uzlazna cijev

1zlaz pumpe

Mlaznica vodene igre

Usisna reSetka

Usisni otvor

Gumeni nastavak za usis

Rotor

Kuciste pumpe

Drzag za rotor

Aol N|o|gfw|IN| =~

0 | O-prsten za ulazni poklopac
1 | Ulazni poklopac

Po mogucnosti Cuvajte pakovanje do isteka jamstvenog roka. Zbrinite materijale za pakiranje u skladu
sa zastitom okoliSa.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni uredaj nikada ne bacajte medu otpad iz domacinstval

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja se bavi otpadom elektri¢nih i

elektronskih uredaja i njenoj interpretaciji u medunarodno pravo istroSene elektricne

uredaje treba prikupiti i pobrinuti se da se recikliraju na nacin koji odgovara
[ propisima zastite okolice. Za pitanja u vezi ovoga obratite se mjesnom poduzeéu koji

vr8i neutralizaciju otpada.
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Vazeny zakaznik,

Blahozeldame Vam ku kupe Vasho nového zariadenia T.I.P.!

Tak ako vSetky nase vyrobky, tak aj toto zariadenie sa zaklada na najnovsich technickych
poznatkoch. Tento stroj bol vyrobeny a zmontovany na zaklade najmodernejSich poznatkov
Cerpadlovej techniky, pri pouziti najspofahlivejSich elektrickych, resp. elektronickych suciastok, ¢o
zaru€uje vaSmu novému zariadeniu vysoku kvalitu a dlha Zivotnost.

K tomu aby ste mohli €o najlepSie vyuzit' vSetky technické prednosti zariadenia, si pozorne preditajte
tento navod na pouzitie. Nazorné obrazky najdete v prilohe, na konci navodu na pouzitie.

Prajeme Vam vela radosti z Va5ho nového zariadenia.

Obsah

VSeobecné bezpecnostné pokyny
Oblast pouzitia

Technické udaje

InStalacia

Elektricka pripojka

Uvedenie do prevadzky
Objednanie nahradnych dielov
Udrzba a pomoc pri poruchach
Zaruka

0. Servis

Priloha: Obrazky

20PN~ WON=
22 OOON®UWN

w N
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1. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pozorne si, prosim, precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s ovladacimi prvkami a korektnym
pouzivanim tohto produktu. Neru¢ime za Skody, ktoré vzniknu v dosledku nereSpektovania pokynov a
predpisov uvedenych v tomto navode na pouzitie. Na Skody v dosledku nereSpektovania pokynov a
predpisov uvedenych v tomto navode na pouzitie na nevztahuju poskytované zaru¢né plnenia. Dobre
si odlozte tento navod na pouzitie a pri predaji zariadenia ho nezabudnite k nemu prilozit.

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby neoboznamené s obsahom tohto

navodu na obsluhu.

Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a starSie, ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dozorom alebo ak boli
poucené o bezpe&nom pouzivani zariadenia a rozumeju
nebezpecenstvam z neho vyplyvajucim. Deti sa so zariadenim nesmu
hrat. Cistenie a uzivatelsk( udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vtedy, ked sa vo vode zdrziavaji osoby.
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Cerpadlo sa musi prostrednictvom zariadenia na ochranu pred chybovym
pradom (RCD/prudovy chranic¢) napajat menovitym chybovym pradom
mensim ako 30 mA.

Sietovy privod tohto zariadenia nie je mozné vymenit. V pripade
poskodenia privodu sa musi zariadenie zoSrotovat.

Bezpodmienecne dodrziavajte upozornenia a pokyny oznacené nasledujdcimi symbolmi:

NereSpektovanie tohto pokynu je spojené s ohrozenim os6b a/alebo materialnymi
Skodami.

NereSpektovanie tohto pokynu je spojené v nebezpecenstvom elektrického vyboja,
ktory moze viest k Urazom oséb a/alebo materialnym $kodam.

Skontrolujte prepravné poSkodenia zariadenia. V pripade poSkodenia musite upovedomit
malopredajcu okamzite - najneskor ale v priebehu 8 dni od datumu kupy.

2. Oblast’ pouzitia
Cerpadla pre izbové fontany znagky T.I.P. st $pecialne skoncipované elektrické &erpadla pre

interiéry, resp. obytnu oblast. Vdaka svojej kompaktnej konstrukcii je instalacia Cerpadiel zvlast
jednoducha a nenaro¢na na miesto.
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Tieto kvalitné produkty boli vyvinuté pre rozlicné moznosti stvarnenia vodnych hier. Okrem toho
permanentnym zvlh€ovanim vzduchu citefne zlepSuju klimu v miestnosti.

Pristroje sa hodia na Cerpanie Cistej, ¢irej vody.

K typickym oblastiam pouzitia €erpadiel pre izbové fontany patria: Prevadzka izbovych fontan a
kamenov s pramenom, stvarnenie malych fontan a inych vodnych hier; pouzitie v akvariach.
Dodéavka obsahuje: Cerpadlo, teleskopickl stupaciu trubicu, dyzu na vodnu hru, gumové prisavky.

Cerpadlo nie je vhodné na &erpanie slanej vody, fekalii, horlavych, leptavych, vybusnych
alebo inych nebezpeénych kvapalin. Pre€erpavana kvapalina nesmie mat vysSiu teplotu,
ako je maximalna teplota uvedena v technickych udajoch.

Cerpadlo sa mdZe pouzivat len v interiéroch a nie vonku.

Pouzitie v alebo pri bazénoch nie je dovolené!
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3. Technické udaje

Model WPZ 450 R
Sietové napétie/frekvencia 220-240 V~/ 50 Hz
Menovity vykon 6 Wattov
Druh krytia IPX8

Max. dopravné mnozstvo * 200 - 450 I/h
Max. dopravna vyska * 0,8 m

Max. hibka ponoru 1m

Max. teplota pre¢erpavanej kvapaliny 35°C

Dizka napajacieho kablu 1,6m
Kablovy vyvod HO5RN-F
Hmotnost 0,5kg

Cislo sortimentnej polozky 30420

* Uvedené maximalne vykony boli stanovené pri volnom, neredukovanom vytoku.
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4. InsStalacia

4.1. Vseobecné pokyny k instalacii

Zariadenie nesmie byt poCas celej inStalacie pripojené na elektricku siet'.

Pri spajani dielov sa vyhnite pouzitiu nadmernej sily, pretoze to mbéze spdsobit’ poSkodenia.
Respektujte, prosim, aj obrazky, ktoré su uvedené v prilohe na konci tohto navodu na pouzitie
Obsahuiju ¢islice a iné Udaje, ktoré su v nasledujucom texte uvadzané v zatvorkach.

4.2. Instalacia

Teleskopicku stupaciu trubicu s medzikusom (1) opatrne zasurite na vystup ¢erpadla (2), aby
vy€nievala zvislo nahor. Nasledne zasurite dyzu pre vodnu hru (3) na horny koniec teleskopickej
stupacej trubice.

Potom nastavte pozadovany Eerpaci vykon ota¢anim nasavacej mriezky (4), ktora sa nachadza na
nasavacom otvore (5) Cerpadla.

Nasledne &erpadlo umiestnite na uréené miesto. Cerpadlo sa méze zasadne pouzivat len vo vode.
Bezpodmienecne dbajte o to, aby bol nasavaci otvor (5) Uplne ponoreny vo vode, aby sa zabranilo
nasavaniu vzduchu. Dodrzujte maximainu hibku ponorenia a maximalnu dopravnu vy$ku uvedent v
technickych udajoch. Ak sa tieto hodnoty prekrocia, €erpadlo nebude Cerpat’ vodu.
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Pri umiestneni Cerpadla dbajte o to, aby bolo postavené stabilne a zvislo. Na vhodnom podklade sa o
zvlast vysoku stabilitu staraju na Cerpadle umiestnené gumové prisavky (6).

Nasledne nastavte vySku teleskopickej stupace;j trubice. Teleskopicka stupacia trubica sa da zasunut
do seba, aby sa prispbsobila potrebnej vyske.

Po inStalacii a umiestneni je pristroj pripraveny na prevadzku.

5. Elektricka pripojka

Zariadenie je vybavené sietovym pripojnym kablom a sietovou zastrékou. Cerpadlo nikdy
neprenasajte za sietovy pripojny kabel a tento kabel nikdy nepouZivajte na vytahovanie sietovej
zastréky zo zasuvky. Chrante sietovy pripojny kabel a sietovd zastréku pred teplom, olejom a ostrymi
hranami.

Dostupné sietové napatie musi vyhovovat hodnotam, ktoré su uvedené v technickych

udajoch. Osoba zodpovedajlca za inStalaciu je povinna zabezpecit, aby elektrické
pripojenie bolo uzemnené v sulade s prisluSnymi normami.

Do elektrickej pripojky musi byt zaradeny velmi citlivy automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany (FI chrani¢): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Pri poruchach sietového pripojného vedenia alebo skrinky motora je pumpa nepouzitelna.
Oprava nie je mozna, kedZe pripojné vedenie je pevne zaliate v skrinke motora.

> P
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6. Uvedenie do prevadzky

Cerpadlo smiete pouzivat iba v rozsahu vykonu, ktory je uvedeny na vyrobnom &titku.

Musite vylucit chod €erpadla nasucho — prevadzka ¢erpadla bez pre€erpavania vody,
pretoZe nedostatok vody vedie k prehriatiu Eerpadla pri chode. Vysledkom méze byt velmi

A vazne poskodenia zariadenia.

Pred akymkolvek kontaktom s vodou a ponorenim ruk je potrebné odpojit zo siete vSetky
pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Pumpa sa musi chranit pred mrazom.

Pri kazdom uvadzani do prevadzky musite ¢o najddkladnejSie dbat na bezpecné a stabilné osadenie
Cerpadla.

Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontrolu ¢erpadla. Plati to predovSetkym pre sietovy
pripojny kabel a sietovu zastréku. Nikdy nepouzivajte poSkodené Cerpadlo. V pripade poskodenia
musi Cerpadlo preverit odborny servis.

Zastréku sietového kabla pripojte k elektrickej zasuvke so striedavym napatim 230 V. Cerpadlo zaéne
okamzite pracovat. Na ukon€enie prevadzky vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
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Pred akymkolvek kontaktom s vodou, v ktorej sa nachadza €erpadlo, sa musi pristroj
bezpodmienecne odpaijit zo siete. V Ziadnom pripade neponarajte ruky do vody, pokial je Cerpadlo
pripojené do elektrickej siete. VSetky opatrenia na erpadle, ktoré sa nachadza vo vode - teda aj
zmena Cerpacieho vykonu, instalacia alebo umiestnenie - sa mézu vykonavat len vtedy, ked je
Cerpadlo odpojené z elektrickej siete.

Dbaijte o to, aby bolo ¢erpadlo pri prevadzke stale Uplne ponorené vo vode. Prevadzke Cerpadla
nasucho bez ¢erpania vody sa musi bezpodmienec¢ne zabranit, pretoze nedostatok vody vedie

k nadmernému zahrievaniu ¢erpadla. To moze viest k znaénym Skodam na pristroji.

7. Objednanie nahradnych dielov

Najjednoduchsie, najrychlejSie a najlacnejSie je nahradné diely objednat cez internet. Nasa stranka
www.tip-pumpen.de disponuje kompletnou predajfiou nahradnych dielov, kde si mozete objednavku
niekolkymi kliknutiami vybauvit.

8. Udrzba a pomoc pri poruchach

c Pred vykonavanim udrzby musite odpojit Cerpadlo od elektrickej siete

dosledku neodbornych pokusov o opravy vedu k zaniku poskytovanych zaruénych

f Nerugime za $kody spdsobené v désledku neodbornych pokusov o opravy. Skody v
narokov.
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Respektovanie podmienok a oblasti pouzitia, ktoré platia pre toto zariadenie, znizuje nebezpecCenstvo
moznych prevadzkovych poruch a prispieva k prediZeniu Zivotnosti vasSho zariadenia.

8.1. OSetrovanie

Cerpadlo, teleskopickl stipaciu trubicu a dyzu pre vodnu hru v pravidelnych intervaloch umyvaite,
aby ste zabranili necistotam a usadeninam vodného kamena, resp. aby ste ich odstranili.

8.2. Udrzba

V pravidelnych intervaloch Cistite rotor (7) a teleso ¢erpadla (8). Na tento ucel otvorte ¢erpadlo, tak ze
opatrne zlozite kryt erpadla (5). Nasledne odoberte rotor z jeho drziaka (9) tak, Ze ho vytiahnete
dopredu. Rotor, kryt Cerpadla a vnutrajSok telesa Cerpadla vycistite Cistou vodou. Na Cistenie v danom
pripade pouzite nekovovu kefu. Pri odolnych znecisteniach — ako napriklad usadeninach vodného
kamera — odporu¢ame, Cistené diely Cerpadla na niekolko hodin viozit’ do octu alebo citrénovej Stavy,
aby sa uvolnili necistoty. Po vykonanom Cisteni opat vlozte rotor do jeho drziaka. Na zaver opat
opatrne pripevnite kryt Cerpadla na teleso Cerpadla.

Motor Cerpadla je bezudrzbovy, Uplne zapecateni a zaisteny tepelnou ochranou proti pretazeniu a
prehriatiu.

8.3. Skladovanie

Ak sa Cerpadlo dlhsiu dobu nepouziva, mali by ste ho vybrat z vody a odmontovat teleskopicku
stdpaciu trubicu a dyzu pre vodnu hru. Cerpadlo a demontované diely vysuste. Miesto na skladovanie
by malo byt suché, chranené pred mrazom.

8.4. Pomoc pri poruchéach

Pri prevadzkovej poruche skontrolujte najprv, ¢i nedoslo k nespravnej obsluhe, resp. ¢i neexistuje ina
pri¢ina, ktora by poukazovala na to, Ze porucha sa nevyskytla v zariadeni - ako je napriklad vypadok

elektrického prudu.
(K 10 165



GO

V nasledujucom zozname uvadzame niekolko moznych poruch zariadenia, ich mozné pri€iny, ako aj
tipy na ich odstranenie. VSetky uvadzané opatrenia smiete vykonavat len po odpojeni €erpadla od
elektrickej siete. Ak sa vam nepodari poruchu odstranit’ viastnymi silami, obratte sa, prosim, na
servis, resp. na vasu predajnu. RozsiahlejSie opravy smie vykonavat len odborny personal.
Bezpodmienecne reSpektujte, prosim, skutonost, ze pri Skodach spdsobenych neodbornymi pokusmi
o opravu zanikaju vSetky poskytované naroky na zaru¢né plnenia a

nepreberame ziadnu zodpovednost za nasledné Skody.

PORUCHA

MOZNA PRICINA

ODSTRANENIE

1.Cerpadlo nederpa
kvapalinu, motor nebezi.

1.

Nie je k dispozicii elektricky
prud

. Hriadel motora zablokovany.

1.

2

Skontrolujte, €i je k dispozicii napéatie a Ci
je zastrCka spravne zastréena

. Skontrolujte pri€inu a €erpadlo odblokujte.

2.Motor bezi, ale ¢erpadlo
necerpa ziadnu
kvapalinu alebo len

. Cerpadlo nie je tplne

ponorené do vody.

. Prili$ velka hibka ponorenia

1. Cerpadlo tplne ponorte do vody.

. Zmefite in$talaciu tak, aby hibka

velmi malo alalebo dopravna vyska. ponorenia a/alebo dopravna vyska

neprekracovali maximalne hodnoty
uvedené v technickych udajoch.

3. Nasavaci otvor je upchaty. 3. Odstrante upchatie

4. Rotor Cerpadla je 4. Zlozte kryt Cerpadla, rotor vyberte z

zablokovany. drziaka, odstrante blokovanie, rotor znovu
nasadte a opat zalozZte kryt Cerpadla.
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9. Zaruka

Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovali podla najmodernejSich postupov. Predajca poskytuje
zaruku na kvalitu materialu a bezchybné vyhotovenie v sulade so zakonnymi predpismi platnymi

v krajine v ktorej bolo zariadenie zakupené. Zaruéna doba zacina plynut diiom nakupu a vztahuju sa
na fiu nasledujuce podmienky:

Pocas zaru€nej doby bezplatne odstranime vSetky chyby, ktoré vznikli v désledku chyby materialu
alebo konstrukcie zariadenia. Reklamacie je treba nahlasit hned po takomto zisteni takejto chyby.

V pripade ak zakaznik alebo tretia osoba zasiahne do kon$trukcie zariadenia, automaticky dochadza
k strate naroku na zaruku. Na Skody vzniknuté nasledkom neodborného spdsobu zaobchadzania

a obsluhy, nespravneho zostavenia alebo skladovania, neodborného pripojenia alebo osadenia, vis
major alebo inych vonkajSich vplyvov sa zaruka nevztahuje.

Zaruka sa nevztahuje na dielce podliehajuce opotrebeniu, ako napr. obezné koleso a tesnenia klznym
krazkom.

Vsetky suciastky su vyrobené s najvacsou starostlivostou, za pouzitia vysoko hodnotnych materialov
a navrhované su pre dliha Zivotnost. Stuper opotrebenia vSak zavisi od charakteru a intenzity
pouzivania ako aj intervalov udrzby. Dodrziavanie pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie

v rozhodujucej miere prispieva k zvySeniu zivotnosti suciastok podliehajucich opotrebeniu.

V pripade reklamacie si vyhradzujeme pravo chybné suciastky opravit, nahradit’ alebo zariadenie
vymenit. Vymenené suciastky prechadzaju do nasho vlastnictva.

Narok na zaruku je vylu€eny v pripade, ak doslo k zdmernému poskodeniu, alebo Skody pramenia

z vazneho zanedbania povinnosti uzivatela.

Dalsie naroky si na zaklade zaruky nemozno uplatnit. Kupujtci je povinny preukazat narok na zaruku
predlozenim dokladu (pokladniéného bloku) potvrdzujiceho nakup. Narok na zaruku je treba si
uplatnit’ v tej krajine, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
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Mimoriadne pokyny:

1. Ak VaSe zariadenie uz nefunguje dobre, potom v prvom rade skontrolujte ¢i nedoSlo k chybe
v jeho obsluhe, alebo k pri€ine, ktora neprameni z chyby zariadenia.

2. Ak pokazené zariadenie prinesiete alebo poSlete na opravu, v kazdom pripade k nemu prilozte aj
nasledujuce dokumenty:
- Pokladni¢ny doklad
- Popis chyby (presny popis chyby ulah&i chybu rychlo odstranit).

3. ESte pred tym nez pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu odstrarite z neho
vSetky dodato¢ne nainstalované doplnky, ktoré zariadenie v originalnom stave neobsahovalo. Ak
by pri navrateni zariadenia takyto doplnok chybal, nepreberame za neho zodpovednost.

10. Servis

V pripade uplatiiovania zaru€nych narokov alebo pri poruchach sa obratte, prosim, na vasho
predajcu.

Aktualny navod na obsluhu ako subor PDF si mdZete v pripade potreby vyZiadat na e-mailovej
adrese: service@tip-pumpen.de.
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Funkéné diely

N

Teleskopicka stupacia trubica
Vystup Cerpadla

Dyza pre vodnu hru
Nasavacia mriezka
Nasavaci otvor

Gumova prisavka

Rotor

Teleso Cerpadla

DrZiak pre rotor

0 | O-krGzok pre vstupné veko
1 | Vstupné veko

|2l N|o|gl~wIN

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia zaru¢nej doby. Obalové materialy ekologicky
zlikvidujte.

Len pre krajina EU
Elektrické zariadenie nemozno likvidovat ako bezny domovy odpad!

V sulade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU eurépskeho parlamentu a rady o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a na zaklade ich transponovani do narodnych predpisov,
je potrebné staré elektrické zariadenia odovzdat do zbernych miest pre pouzité elektrické a

_ elektronické zariadenia, kde bude zabezpecena ich recyklacia v sulade s predpismi na ochranu
Zivotného prostredia. Pre podrobnejSie informacie o recyklacii vyrobku sa obratte na miestnu
organizaciu zabezpecujlcu likvidaciu domaceho odpadu.
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Spostovani kupec,

Cestitamo Vam za nakup nove naprave T..P.!

Kot vsi nasi izdelki, je tudi ta narejen na podlagi najnovejsih tehni¢nih spoznanj. Tudi proizvodnja in
montaza naprave temelji na najmodernejsi tehniki za ¢rpalke, z uporabo najzanesljivejSih elektri¢nih,
oziroma elektronskih delov, kar temu novemu proizvodu zagotavlja visoko kakovost in dolgo
Zivljenjsko dobo.

Da boste lahko uzivali vse tehni¢ne prednosti naprave, prosimo, pazljivo preucite navodila za
uporabo. Razlagalne skice se nahajajo v prilogi navodil za uporabo.

Pri uporabi nove naprave vam Zelimo veliko veselja.

Vsebina

SploSni varnostni ukrepi
Podroc¢ja uporabe
Tehnic¢ni podatki
Vgradnja

Elektri¢ni prikljucek
Zagon

Narocanje rezervnih delov
Vzdrzevanje in pomo¢ pri motnjami
Garancija

0. Servis

Dodatek: Slike

20PN~ WON=
22 OOON®UWN
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1. Splosni varnostni ukrepi

Natanéno preberite navodila in se seznanite z vsemi elementi in pravilno uporabo tega izdelka. Ne
odgovarjamo za Skode, do katerih bi priSlo z uporabo tega izdelka v nasprotju z navodili za uporabo.
TakSne Skode ne sodijo pod garancijo. Shranite navodila ter jih v primeru prodaje izdelka prilozite k
izdelku.

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo,
naprave ne smejo uporabljati.

Napravo lahko otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi
fiziGnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi zmoznostmi oz. s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem uporabljajo pod nadzorom, ali
Ce so bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti,
povezane s tem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ciséenja in
vzdrzevanja, ki ju izvaja uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez
nadzora.

Crpalka ne sme delovati, e se v vodi nahajajo osebe.
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Crpalka mora biti prikljuena na napravo na diferenéni tok (RCD/FI-
stikalo) z dimenzioniranim okvarnim tokom do 30 mA.

Elektricnega prikljuénega kabla te naprave ni mogo&e zamenjati. Ce
se naprava poskoduje, jo zavrzite.

Bodite posebej pozorni na napise in navodila z naslednjimi simboli:

Neupostevanje teh navodil predstavlja nevarnost za osebe in predmete.

lahko pripelje do poskodbe uporabnika in/ali poSkodbe naprave.

f Ne-upostevanje tega opozorila lahko pripelje do nevarnosti elektricnega udara, kar

Preverite, da se naprava med transportom morda ni poSkodovala, V primeru poSkodb morate o tem
obvezno obvestiti prodajalca in sicer v roku 8 dni.

2. Podro¢ja uporabe

Crpalke za sobne fontane druzbe T.I.P. so elektrine &rpalke, ki so posebej zasnovane za notranje
prostore oz. bivalne prostore. Zaradi svoje kompaktne konstrukcije so te ¢rpalke posebej primerne za
vgradnjo in omogocajo prostorsko varéno namestitev.
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Ti visoko kakovostni izdelki so bili razviti za raznovrstne moznosti oblik vodometov.
Poleg tega se zaradi stalnega vlazenja zraka obc¢utno izboljSa klima prostora.

Naprave so primerne za Erpanje Ciste, bistre vode.

Tipi€na podrocja uporabe Crpalk za sobne fontane so: napajanje sobnih fontan in kamnitih fontan,
ustvarjanje majhnih izvirov in drugih vodometov; uporaba v akvarijih.

Obseg dostave vsebuje: eno &rpalko, eno teleskopsko dvizno cev, eno Sobo za vodomet, gumijasti
sesalni prijemali.
Crpalke niso primerne za dobavo slane vode, fekalij, vnetljivih, draZilnih, eksplozivnih in
drugih nevarnih teko€in. Temperatura tekoCine ne sme biti viSja od maksimalne vrednosti
temperature, navedene v tehni¢nih podatkih.

Crpalko se lahko uporablja samo v notranjih prostorih in ne na prostem.

Uporaba v ali ob plavalnih bazenih ni dovoljenal!
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3. Tehniéni podatki

Model WPZ 450 R
Napetost/frekvenca 220-240 V~ /50 Hz
Nazivna jakost 6 Watt
Zascita IPX8
Maksimalna dobavna koli¢ina * 200 - 450 I/h
Maksimalna viSina dobave * 0,8m

Maks. globina potopitve Tm
Maksimalna temperatura tekocine 35°C
Dolzina kablov za povezovanje 1,6 m

Tip kabla (izvedba) HO5RN-F
Teza 0,5kg
Stevilka izdelka 30420

* Navedene vrednosti so dobljene pri prostem in neomejenem izhodu.
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4. Vgradnja
4.1. Splosna navodila za insStaliranje

Med vgrajevanjem aparat ne sme biti priklju¢en na elektriko.

Pri sestavljanju delov se izogibajte pretirani sili, ki lahko povzro¢i poskodbe.

Prosimo, da ste pozorni na slike, ki se nahajajo na koncu (v prilogi) teh navodil. Stevilke in drugi
podatki, ki so v naslednjih prilogah navedeni v oklepajih, se nana3ajo na te slike.

4.2. Vgradnja

Teleskopsko dvizno cev z vmesnim elementom (1) previdno nasadite na izhod ¢rpalke (2), tako da bo
segala navpi¢no navzgor. Nato na zgornji konec teleskopske dvizne cevi namestite Sobo za vodomet
3).

Nato z vrtenjem sesalne mreze (4), ki je na sesalni odprtini (5) rpalke, nastavite Zeleno moc¢ €rpanja.

Crpalko na koncu namestite na predvideno mesto. Crpalko se lahko nageloma uporablja samo v vodi.
Nujno pazite, da bo sesalna odprtina (5) popolnoma potopljena v vodi, da prepredite vsesavanje
zraka. Upostevajte najvedjo potopno globino in najvegjo visino &rpanja iz tehniénih podatkov. Ce te
vrednosti prekoracite, ¢rpalka ne ¢rpa nobene vode.

Pri namestitvi Erpalke pazite na stabilen in pokoncen polozaj. Gumijasti sesalni prijemali (6), ki sta na
¢rpalki, skrbita na primerni podlagi za posebej veliko stabilnost.
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Na koncu nastavite visino teleskopske dvizne cevi. Dele teleskopske cevi lahko uvlecete drug v
drugega, da njeno visino prilagodite na potrebno.

Po namestitvi in postavitvi je naprava pripravljena za uporabo.

5. Elektri¢ni prikljucek

Aparat ima elektri¢ni kabel z vtikaCem. Priklju¢ni kabel lahko zamenja samo strokovna oseba zaradi
preprecitve moznih nevarnosti. Ne uporabljajte kabla za no$enje Crpalke, prav tako ga ne uporabljajte
za izvlaCenje vtikaca iz vti€nice. Zascitite vtikac pred visokimi temperaturami, olji in ostrimi robovi.

Vrednosti, navedene v "Tehni¢nih podatkih”, morajo odgovarjati predvideni napetosti.
Oseba, ki je odgovorna za instalacijo, mora zagotoviti, da je elektriéna povezava remljena z
ozemljitvijo, ki ustreza standardom.

Elektri¢ni priklju€ek mora biti povezen na zelo ob¢&utljivo varovalko (Fl-stikalo ), jakosti
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Pomembno! V primeru poskodb napeljave omreznega prikljucka ali ohiSja motorja je
¢rpalka neuporabna.
Popravilo ni mozno, ker je omrezna napeljava trdno zalita v ohi§ju motorja.

> B
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6. Zagon

Crpalka lahko deluje samo v podrogju, ki je navedeno na nazivni plo$éici proizvoda.

Takoj morate prepreciti delovanje na suho, oziroma, kadar ¢rpalka deluje a ne dobavlja
vode, ker ima pomanjkanje vode za posledico pregrevanje ¢rpalke, kar lahko povzro€i
velike okvare na aparatu.

Pred vsakim stikom z vodo in potapljanjem rok v vodo je treba vse naprave, ki se nahajajo
v vodi, odklopiti z elektricnega omrezja.

Zascitite vaso Crpalko pred zmrzaljo!

>PB BB

Pri vsakem zagonu se prepriCajte, da je ¢rpalka namescena &vrsto in varno.

Pred vsako uporabo vizualno preglejte Crpalko. To Se posebej velja za vse elektricne prikljucke
Poskodovane ¢rpalke ne smete uporabljati. Stanje ¢rpalke mora preveriti strokovna oseba.
Vtaknite vtikag v vtiénico z izmeniénim tokom z 230 V. Crpalka se bo takoj zagnala. Za prenehanja
delovanja Crpalke izvlecite vtikac iz vticnice.

Napravo je treba pred vsakim stikom z vodo, v kateri je ¢rpalka, nujno odklopiti z elektri¢nega
omrezja. Rok nikoli ne potapljajte v vodo, medtem ko je €rpalka povezana z elektricnim omrezjem.
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Vse ukrepe na ¢rpalki, ki je v vodi — torej tudi spremembo moci ¢rpanja, namestitev ali prenos na
polozaj — se lahko izvaja samo, e je Crpalka odklopliena z elektricnega omrezja.

Pazite, da bo ¢rpalka pri uporabi vedno popolnoma potopljena v vodo. Suhi tek — obratovanje ¢rpalke
brez €rpanja vode — morate nujno prepreciti, ker pomanjkanje vode povzroca pregrevanje ¢rpalke. To
lahko povzro€i znatno Skodo na napravi.

7. Narocanje rezervnih delov

Rezervne dele lahko najhitreje, najenostavneje in najceneje narodite po internetu. Na naSem spletni
strani www.tip-pumpen.de imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite
celoten nakup.

8. Vzdrzevanje in pomo¢€ pri motnjami

c Pred vzdrZevalnimi deli Erpalko izklju€ite iz omreZzja.

Ne odgovarjamo za $kode, ki bi nastale zaradi nestrokovnih poskusov popravil. Skode, ki
so posledica nestrokovnega popravila, so razlog za prekinitev nasih garancijskih
obveznosti.

Da ob¢utno podalj$ate Zivljenjsko dobo vase ¢rpalke in zagotovite brezhibno delovanje, priporo¢amo
redno vzdrZzevanje in €iSCenje.
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8.1. Nega

Crpalko, teleskopsko dvizno cev in $obo za vodomet redno umivajte, da prepregite oziroma odstranite
nabiranje necisto¢ in vodnega kamna.

8.2. Vzdrzevanje

Redno umivajte rotor (7) in ohisje ¢rpalke (8). Za ta namen ¢Erpalko odprite, tako da previdno snamete
pokrovcek Erpalke (5). Rotor nato odstranite iz drzala (9) tako, da ga povleCete ven v smeri naprej. S
Cisto vodo ocistite rotor, pokrov &rpalke in notranjost okrova ¢rpalke. Za iS€enje po potrebi uporabite
nekovinsko 8¢etko. Pri trdovratnejSi umazaniji, kot so usedline vodnega kamna, je priporocljivo, da
postavite dele, ki jih je treba ocistiti, za nekaj ur v kis ali limonin sok, da se umazanija raztopi. Po
izvedenem c¢is€enju znova vstavite rotor v drzalo. Nato previdno znova namestite pokrov ¢rpalke na
okrov ¢rpalke. Motor €rpalke ne potrebuje vzdrzevanja, je popolnoma zapecaten in z elementom za

za$¢ito pred toplotno preobremenitvijo zavarovan pred pregrevanjem.
8.3. Skladiscenje

Ce ¢&rpalke ne boste uporabljali dlje asa, jo morate vzeti iz vode in odstraniti teleskopsko dviZzno cev
ter Sobo za vodomet. Posusite ¢rpalko in razstavljene dele. Za skladi$¢enje izberite suho mesto, ki je
za&c¢iteno pred zmrzaljo.

8.4. Pomog¢ v primeru motenj

V primeru motenj najprej preverite, da ni napravljena kakSna napaka pri oskrbi aparata ali pa gre
morda za neko banalno motnjo, kot je na primer prekinitev toka, ki ni posledica okvare aparata.
Na naslednjih straneh so navedene neke izmed moznih motenj, mozni vzroki in nasveti za njihovo
odstranjevanje. Vsa nasteta opravila se lahko opravljajo samo takrat, ko je Crpalka izkljuena iz
elektricne mreze. Ce motnje ne morete sami odstraniti, se obrnite na servisno sluZbo oziroma na

prodajno mesto.
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Vsa nadaljnja popravila lahko opravljajo samo odgovorne in usposobljene osebe. Skode, ki so
posledica nestrokovnega popravila, so razlog za prekinitev nasih garancijskih obveznosti.

MOTNJA

MOZEN VZROK

PomocC

1. Crpalka ne é&rpa
tekocine, motor ne deluje.

1.

Ni prisotnega elektricnega
toka

. Greda motorja je blokirana.

1.

2.

Preverite, ali je elektricna napetost
prisotna in ali je vti¢ pravilno priklopljen
Preverite vzrok in iz ¢rpalke odstranite
oviro.

2. Motor teCe, vendar
¢rpalka ne ¢rpa nobene ali
premalo tekocine

1

. Crpalka ni popolnoma

potopljena v tekocino.

. Potopna globina in/ali viSina

¢rpanja je prevelika.

. Sesalna odprtina je

zamasena.

. Rotor ¢rpalke je blokiran.

. Crpalko popolnoma potopite v tekogino.

. Sprememba instalacije, tako da potopna

globina in/ali ¢rpalna viSina ne bo
presegala navedene najvecje vrednosti iz
tehni¢nih podatkov.

. Odstranitev ovire

. Snemite pokrovcek Erpalke, rotor

odstranite iz drzala, odstranite oviro, nato
pa namestite rotor in pokrovéek Crpalke
nazaj.
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9. Garancija

To napravo smo izdelali in kontrolirali na podlagi najmodernejSih postopkov. Prodajalec nudi garancijo
na neoporecen material in pripravo po zakonitih predpisih drzav, kjer napravo kupujejo. Garancijski
rok traja od dneva nakupa in pod naslednjimi pogoji:

Med garancijskim rokom bomo brezpla¢no odpravili vse napake, katerih vzrok je napaka v materialu
ali izdelavi. Reklamacijo je potrebno sporociti nemudoma po ugotovitvi napake.

V primeru vmesSavanja kupca ali tretje osebe, garancija ne velja. V garancijo ne spadajo tudi napake,
nastale zaradi nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega
priklopa, vis major ali drugih zunanijih vzrokov.

Deli, izpostavljeni obrabi npr. rotor (kolo ¢rpalke) ter drsna tesnila so izklju€eni iz garancije.

Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo in z uporabo dragocenih materialov, zato so
nacrtovani za dalj$o Zivljenjsko dobo. Obraba pa je odvisna tudi od nacina uporabe, intenzivnosti in
vzdrzevanja. Pri¢ujo€a navodila za uporabo zajemajo navodila za namestitev in vzdrzevanje, zato
njihovo upostevanje veliko pripomore k daljSi Zivljenjski dobi rezervnih delov.

V primeru reklamacij si pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave okvarjenih delov ter
zamenjave naprave. Zamenjani deli preidejo v naso last.

V kolikor je Skoda na napravi povzro¢ena namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca,
zahtev za odSkodnino ne sprejemamo.

Nadaljnje zahteve iz garancije niso mozne. Kupec lahko garancijo uveljavlja s predlozitvijo ra¢una o
nakupu. Garancija se lahko uveljavlja v drzavi, kjer je naprava bila kupljena.
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Posebna navodila:

1. Ce Va$a naprava ne deluje ve& pravilno, najprej preglejte, ali se je zgodila napaka zaradi
napacnega rokovanja ali iz kakSnega drugega vzroka, ki ni povezana z napako na napravi.

2. V kolikor prinesete ali posljete na popravilo okvarjeno napravo, obvezno prilozite naslednje
dokumente:
- Racéun o nakupu
- Opis nastale okvare (natancen opis olajSa ucinkovito popravilo).

3. Preden prinesete ali posljete okvarjeno napravo na popravilo, odstranite vse, naknadno dodane
dele. V nasprotnem primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.

10.Servis

V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno mesto ali
pooblasceni servis.

Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-posti pod:
service@tip-pumpen.de.
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Funkcijski deli

Teleskopska dvizna cev
Izhod Erpalke

Soba za vodomet

Sesalna mreza

Sesalna odprtina

Gumijasto sesalno prijemalo
Rotor

Ohisje Crpalke

Drzalo za rotor

0 | O-obrocek za pokrov za dotok
1 | Pokrov za dotok

=S| 2O(o|N|[O|O|R (W IN| =

Embalazo po moznosti shranite do izteka veljavnosti garancije. Embalazne materiale odvrzite na
okolju prijazen nacin.

Samo za drzave EU

Elektricne izdelke nikoli ne odlagajte med gospodinjske smeti!

Na podlagi Direktive EU §t. 2012/19/EU o elektri¢nih odpadkih in odpadkih
elektri¢nih naprav in na podlagi prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je potrebno
obrabljene elektricne naprave zbirati lo€eno in je potrebno zagotoviti, da se jih
reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S tem povezanimi vprasanji obiscite
lokalno podjetje, ki se ukvarja z odstranjevanjem odpadkov.
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T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Siemensstralle 17
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service@tip-pumpen.de
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